
Тауарларды сатып алу жөнінде шарт №1167214/2025/1

"КазТрансОйл" акционерлік қоғам, бұдан әрі «Тапсырыс беруші» деп аталатын, Сатып алу жөніндегі Басқарушы директор Салпек Берік
Серікұлы   негізінде  әрекет  ететін  Сенімхат  №4267514614  02.05.2025  бастап,   атынан,  бір  жағынан,  және  «KSP  Global  Trade»
Жауапкершілігі  шектеулі серіктестігі  бұдан әрі «Өнім беруші» деп аталатын, Директор КОВАЛЬ СЕРГЕЙ ПАВЛОВИЧ атынан, негізінде
қызмет  ететін  Приказ,  ,  екінші  жағынан,  бірге  «Тараптар» деп аталатын,  және  жеке  жоғарыда аталғандай «Тарап» деп аталатын,
«Самұрық-Қазына» АҚ Директорлар кеңесімен бекітілген (2022 жылғы «03» наурыз №193) «Самұрық-Қазына» ұлттық әл-ауқат қоры»
акционерлік  қоғамының және акцияларының (қатысу үлестерінің)  елу және одан көп пайызы меншік немесе сенімгерлік  басқару
құқығында «Самұрық-Қазына» АҚ-ға тікелей немесе жанама түрде тиесілі заңды тұлғалардың сатып алу қызметін басқару тәртібіне (бұдан
әрі – Тәртіп) сәйкес және Нәтижелер хаттамасы № 1167214 негізінде осы тауарларды сатып алу жөнінде шартты (бұдан әрі – Шарт)
жасасты және төмендегідей келісімге келді.
Әлеуетті өнім беруші осы Шартқа қол қоя отырып:
•заңнамаға сәйкес құрылған және әрекет ететін кәсіпкерлік субъектісі болып табылатынын;
•осы Шартқа қол қою үшін қандай да бір шектеулер, тыйым салулар жоқтығын;
•осы Шартқа қол қою алдында өзінің барлық кәсіпкерлік тәуекелдерін бағалағанын және сәйкестендіргенін растайды.

1. Шарттың мәні
1.1. Өнім беруші Тауарларды Шартта көрсетілген бағалар, өлшемдер және басқа да талаптар бойынша (бұдан әрі - Тауар) Тапсырыс
берушінің меншігіне жіберуге және беруге міндеттенеді, ал Тапсырыс беруші Шарт бойынша Өнім беруші өз міндеттемелерін тиісінше
орындаған жағдайда осы Шарттың талаптарында Тауарды қабылдауға және оған ақы төлеуге міндеттенеді.
1.2. Жеткізілетін орынның мекенжайы Шартқа №1 қосымшада көрсетілген. Тауарды жеткізу DDP «Межелі орын» (INCOTERMS-2010)
шарттары бойынша жүргізіледі.
1.3. Жеткізуші өзі жеңімпаз деп танылған сатып алуға қатысуға өтінімінде Жеткізуші көрсеткен сипаттамаға және қажетті функционалдық,
техникалық, сапалық және өнімділік сипаттамаларына сәйкес Тауарды жеткізуге міндеттенеді.
1.4. Шарттың мәтіні бойынша "жергілікті мазмұн" термині елішілік құндылық үлесінің көрсеткішіне қолданылады және көрсетілген
терминдер бірдей болып табылады.
1.5. Жеткізу мерзімін есептеу 2026 жылғы 1 қаңтардан басталады. Тараптар осы тармақтың тауарды жеткізу мерзімі бөлігіндегі ережесінің
Шарттың  басқа  ережелеріне  және  тауарды  жеткізу  мерзімін  көздейтін  оның  қосымшаларына  қарағанда  басым  күші  бар  екенін
мойындайды.

2. Шарттың құны және төлеу шарттары
2.1. Осы Шарттың жалпы сомасы 760577.20 (жеті жүз алпыс мың бес жүз жетпіс жеті теңге, жиырма тиын) Теңге ҚР ҚҚС-ты қоса алғанда
құрайды және Шарттың талаптарын тиісінше орындау үшін қажетті барлық шығыстарды қамтиды, Шартта және Тәртібіне көзделген
жағдайларды қоспағанда, Тараптар осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін толық орындағанға дейін өзгертуге жатпайды.
2.2. Шарт бойынша төлем түрлерінің жалпы арақатынасы Шартқа № 1 қосымшада көрсетілген.
2.3. Шарт бойынша ақы төлеу мынадай тәртіппен жүргізіледі:

2.3.1. Шарттың 2.5 және 2.8-тармақтарында көрсетілген.
2.4. Шарттағы 2.1-тармақта көрсетілген Шарттың жалпы сомасына келесілер кіреді:
2.4.1 Тауар құны;
2.4.2 қосылған құн салығы (16%);
2.4.3 жүктің сипаты мен тасымалдау тәсіліне сәйкес келетін ыдыстың, ораманың құны;
2.4.4 сақтандыру, көліктік және Тауарды жеткізу орнына дейін жеткізуге байланысты өзге де шығыстар;
2.4.5 кедендік баждар, алымдар және тарифтер;
2.4.6 Шарттың орындалуына байланысты алынатын және қажетті басқа да салықтар, баждар және шығыстар.
2.5. Жеткізілген тауарлар үшін ақы төлеу, оның ішінде шарт бойынша түпкілікті есеп айырысу Тараптар жеткізілген тауарлар Актісіне
(актілеріне) (бұдан әрі-Қабылдап алу - беру актісі (актілері)) қол қойған және күнтізбелік 30 (отыз) күннен кешіктірілмейтін мерзімде
мынадай құжатты (құжаттарды) ұсынған күннен бастап жүргізіледі:

2.5.1. Электрондық құжат нысанында шарт шеңберінде жеткізілген Тауарлардағы жергілікті қамту үлесін есептеу (электрондық
сатып алуды өткізуді қамтамасыз ететін «Самұрық-Қазына» АҚ ақпараттық жүйесінде (бұдан әрі – Жүйе) ұсынылады).
2.5.2. Шот-фактуралар;
2.5.3. Тауарларды басқа жаққа жіберуге арналған жүкқұжатты;
2.5.4.  Жеткізуші Шарт бойынша түпкілікті есеп айырысу кезінде Тауарды жеткізуді толық көлемде жүзеге асырған жағдайда,
Жеткізуші ұсынған өзара есеп айырысуларды салыстыру актісін.

03.12.2025 жылғы
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Барлық аталған құжаттарда Шарттың нөмірі мен жасалған күнін көрсету қажет.
2.6. Қабылдау және беру актісін (актілерін) Өнім беруші Жүйе арқылы Тапсырыс берушіге жібереді. Жүйеде электрондық нысанда
Тауарларды қабылдау-тапсыру актісін(-терін) қалыптастыруға және қол қоюға рұқсат етіледі.
Ілеспе жұмыстарды (қызметтерді) орындау кезінде түпкілікті есеп айырысу тиісті жұмыстарды (қызметтерді) орындағаннан кейін Шарт
бойынша жүзеге асырылуы мүмкін.
Бұл ретте ілеспе жұмыстарды (қызметтерді) орындағаны үшін төлемді ұстап қалу Шарт сомасының 20%-ынан аспауы тиіс.
2.7. Шарттың 2.5-тармағында көрсетілген қабылдау-беру актісін (актілерін) Жеткізуші Жүйеде электрондық шот-фактура жазып берілген
күннен бастап 10(он) жұмыс күні ішінде қалыптастырады және Жеткізуші Тапсырысшыға Шарттың 2.7-тармағында көрсетілген Тауардың
жеткізілгенін растайтын құжатты (құжаттарды) қоса бере отырып, қол қоюға жібереді.
2.8. Нақты жеткізілген Тауар үшін Шарт бойынша ақы төлеу Шарттың 17-бөлімінде көрсетілген Жеткізушінің есеп айырысу шотына
теңгемен келесі тәртіпте жүргізіледі:
аралық төлемдер (әрбір жеке шот - фактура бойынша Тауар құнының (- Шарт сомасының) 90% -на дейін – Шарттың 2.5-тармағында
көрсетілген мерзім ішінде, қабылдау актісі межелі жерде ресімделген және Жеткізуші Шарттың 2.5-тармағында көрсетілген тиісті түрде
ресімделген құжаттарды ұсынған күннен бастап;
түпкілікті төлем – Жеткізуші Тауарды жеткізуді толық көлемде жүзеге асырғаннан кейін, Тапсырысшыда Шарттың 2.5-тармағында
көрсетілген құжаттарды Жеткізуші ұсынған күннен бастап Шарттың 2.5-тармағында көрсетілген мерзім ішінде Тауарды жеткізу сапасы
мен мерзіміне наразылықтар болмаған жағдайда.
2.9. Жеткізуші тарапынан Шарттың 2.5-тармағында көзделген құжаттар ұсынылмаған не тиісінше ресімделмеген жағдайда, Тапсырысшы
Жеткізуші  жетіспейтін  құжаттарды  ұсынғанға  дейін  (құжаттарды  ресімдеудегі  бұзушылықтарды  жою)  Шарт  бойынша  төлемді
жүргізбейді. Мұндай жағдайда, Шарттағы төлемді Тапсырысшы Жеткізуші жетіспейтін (тиісті түрде ресімделген) құжаттарды ұсынған
күннен бастап күнтізбелік 30 (отыз) күн ішінде жүргізеді.
2.10. Шартқа №1 қосымшада көрсетілген сомалар қандай да бір кейінгі жеткізілімдер үшін және кез келген басқа заңды теңдіктер үшін
негіз болып табылмайды.
2.11. Тапсырыс беруші төлемге арналған құжаттар пакетін уақытылы ұсынбауға байланысты төлемнің мерзімін өткізіп алғаны үшін
жауапты болмайды.
2.12. Егер Тапсырыс беруші мен Жеткізуші арасында жасалған шарт немесе өзге де басқа шарттар шеңберінде Орындаушының Тапсырыс
беруші алдында берешегі болған жағдайда, осы шарттар арасында бар берешектерді өзара есепке алу жүргізілуі мүмкін. Бұл жағдайда
Шарт бойынша төлем Жеткізушінің бар берешегін шегеріп, өзара берешектерді ішінара өтеу тәртібі туралы келісімге қол қоймай, өзара
есеп айырысуларды салыстыру актісіне қол қоя отырып жүргізіледі.

3. Жеткізу мерзімі және шарттары
3.1. Жеткізуші Шарттың №№1 және 2 қосымшаларында көрсетілген мерзімде Тауарды Тапсырысшының межелі орнына жеткізуі тиіс.
Жеткізуші Тапсырысшының келісімімен Тауарды мерзімінен бұрын беруге құқылы.
3.2. Тауарды тиеп жөнелткен сәттен бастап 3 (үш) күнтізбелік күн ішінде Жеткізуші Тапсырысшыға жөнелтуге қатысты келесі деректерді
факс немесе телекс бойынша жазбаша түрде хабарлауға (беруге) міндетті:
3.2.1 тауар-көлік жүкқұжатын – 1 көшірме;
3.2.2 Шарттың 3.7-тармағының 3.7.6 және 3.7.9-тармақшаларында көрсетілген құжаттардың көшірмелерін.
3.3. Тауар-көлік құжаттарындағы Жеткізушінің жөнелту пунктінде қойылған мөрқалып Тауарды жөнелткен күн болып саналады.
3.4. Жеткізуші Тауардың кезекті партиясын тиеп жөнелтетін күнге дейін күнтізбелік 10 (он) бұрын бұл туралы Тапсырысшыға жазбаша
хабарлауға міндетті.
3.5. Тауарды тиегеннен кейін Жеткізуші Тапсырысшыға тұрақты түрде, аптасына екі рет жеткізілетін Тауардың жүріп өткен жолы және
межелі орынға болжамды келу күні туралы ақпарат беруге міндетті.
3.6.  Тапсырыс беруші тауарды қабылдауды Тапсырыс беруші басқармасының 2025 жылғы 31 қаңтардағы шешімімен (№3 отырыс
хаттамасы) бекітілген "ҚазТрансОйл" АҚ тауарларды қабылдау, сақтау және босату қағидаларына (бұдан әрі - Тауарларды қабылдау
қағидалары) сәйкес өнім беруші өкілінің қатысуымен жүзеге асырады. Жеткізушінің өкілі Тауарды жеткізген орында Тапсырысшыға
Тауарды тапсыруға арналған сенімхатты ұсынуға міндетті. Егер Тауарды қабылдау кезінде Жеткізушінің өз өкілі  қатыспаған жағдайда,
Жеткізуші өзінің өкілінің қатысуынсыз қабылдап алуды жүзеге асыруға өзінің келісімін беретіні туралы хатты ұсынуға міндетті.
3.7. Жеткізуші Тауарды межелі орынға қабылдау кезінде Тапсырысшыға келесі құжаттарды ұсынуға міндетті:
3.7.1 Тауар-көлік жүкқұжатының түпнұсқасын;
3.7.2 Тапсырысшы Тауарды нақты қабылдаған күні ресімделген Тауарды басқа жаққа жіберуге жүкқұжаттың түпнұсқасын (немесе оның
көшірмесін);
3.7.3 Тапсырысшы Тауарды нақты қабылдаған күннен ерте ресімделмеген шот-фактураның түпнұсқасын (немесе оның көшірмесін);
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3.7.4 әрбір жәшіктің және/немесе қаптаманың салмағы (нетто және брутто), нөмірі мен мазмұны көрсетілген орау парағын;
3.7.5 дайындаушы зауыт берген Тауар сапасы сертификатын – 1 түпнұсқаны немесе Жеткізушінің мөрімен расталған 1 көшірмені;
3.7.6 техникалық құжаттаманы – паспорттың, пайдалану жөніндегі нұсқаудың және егер мұндай каталог дайындаушы зауыт көздеген
жағдайда (қазақ және орыс тілдерінде), қосалқы бөлшектер каталогының бір-бір данасын;
3.7.7 тауардың шығу тегі туралы сертификат – 1 түпнұсқаны немесе Жеткізушінің мөрімен расталған 1 көшірмені;
3.7.8 Қазақстан Республикасының Мемлекеттік сертификаттау Жүйесі берген сәйкестік (сапа) сертификаты – 1 түпнұсқаны немесе
Жеткізушінің мөрімен расталған 1 көшірмені;
3.7.9 Тауарды буып-түюге, сақтауға, тасымалдауға және пайдалануға қойылатын талаптарды қамтитын Тауар дайындалған нормативтік
құжаттардың көшірмелерін.
3.8. Шарттың 3.7-тармағының 3.7.2 және 3.7.3-тармақшаларында көрсетілген құжаттардың көшірмелерін ұсынған кезде, Жеткізуші
олардың түпнұсқаларын Тауар жеткізілген күннен бастап күнтізбелік 7 (жеті) күннен кешіктірілмейтін мерзімде ұсынуға міндетті.
3.9. Тауарды қабылдау Тауар межелі орынға келген күннен бастап 5 (бес) жұмыс күні ішінде жүргізіледі. Тапсырысшы Тауардың санын,
жиынтығын және сапасын тексеруі тиіс. Тауардың жетіспеушілігі, оның жиынтықталмағандығы немесе оның тиісті емес сапасы (оның
ішінде Тауардың бүлінуі және/немесе ақаулары) анықталған жағдайда, Тапсырысшы Тауарды Шарттың 3.11-тармағында көрсетілген
мерзімнен кешіктірмей Тауарды жауапты сақтауға орналастырады, Жеткізуші кемшіліктерді жойғанға дейін қоймаға (базаға) жауапты
сақтауға ресімдейді. Бұл ретте, Тапсырысшы Тауарды жауапты сақтауға ресімдегеннен кейін Тауарларды қабылдау қағидаларында
белгіленген мерзімдерде Жеткізушінің мекенжайына Тауарды жауапты сақтауға қабылдау туралы актінің көшірмесін қоса бере отырып,
Тауарды қабылдауды аяқтауға қатысу үшін өз өкілінің жіберілуі туралы хабарлама жібереді.
3.10. Жеткізуші Тапсырысшының шақыруын алғаннан кейін келесі күннен кешіктірмей (егер хабарламада өзге мерзім көрсетілмесе)
Тауарды қабылдауды аяқтауға қатысу үшін өкілін жіберетінін-жібермейтінін жеделхатпен немесе телефонограммамен хабарлауға
міндетті. Жеткізушінің өкілі хабарламада көрсетілген мерзімде келмеген және/немесе хабарламада көрсетілген мерзімде жауап алмаған
жағдайда, Тауар Шарттың 3.11-тармағында көзделген Шарттарда жауапты сақтауда қалады және Тапсырысшы Тауардың жетіспеуі немесе
бүлінуі үшін жауапты болмайды.
3.11. Тауарды жауапты сақтауға ресімдеу кезінде Шарттың 3.9-тармағында белгіленген Тауарды қабылдау мерзімі жауапты сақтау
мерзіміне ұзартылады. Тапсырысшының қоймасында (базасында) Тауарды жауапты сақтау мерзімі Тауарды жауапты сақтауға қабылдау
туралы акт жасалған күннен бастап күнтізбелік 45 (қырық бес) күнді құрайды. Жеткізуші жауапты сақтаудың көрсетілген мерзімі өткенге
дейін Тауарды жауапты сақтауға орналастыру себептерін жоюға не Тауарды Тапсырысшының қоймасы (базасы) аумағынан тыс жерге
әкетуге міндетті.  Егер Жеткізуші Тауарды белгіленген мерзімде жауапты сақтауға орналастыру себептерін жоймаған жағдайда, ол
Тауарды жауапты сақтауға қабылдауға (сақтауға) байланысты Тапсырысшы шеккен қажетті шығыстарды өтеуге міндетті. Бұл ретте
Тапсырысшы мұндай шығыстарды Тауар жеткізгені үшін Жеткізушіге тиесілі төлемнен ұстап қалуға құқылы.
3.12. Жеткізуші Тапсырысшының келісімімен, Тауардың бүлінуі және/немесе ақаулары анықталған жағдайда, бүлінген және/немесе
ақаулы Тауарды сапасы мен басқа да техникалық сипаттамаларының нашарлатпай ауыстыруы тиіс және соңғы техникалық әзірлемелерге
сәйкес келуі қажет.
3.13. Саны бойынша: қабылдау актісінде көрсетілгенге сәйкес; сапасы бойынша: Шартқа, егер оны ұсыну кеден заңнамасына сәйкес
міндетті болса, өндірушінің сапа сертификатын және шығу тегі сертификатын ұсынған жағдайда ғана Жеткізуші Шартта жеткізілетін
Тауарды тапсырған және Тапсырысшы қабылдаған болып саналады.
3.14. Шартқа №1 қосымшада көрсетілген межелі жерде қабылдау актісінің жасалған күні Тауарды жеткізу күні болып саналады.
3.15. Егер қандай да бір себептермен Тауар межелі орынға жеткізілмеген жағдайда, Тапсырысшы Шарт бойынша Жеткізушіге тиесілі
төлемнен Тауарды тасымалдау, оны қоймаға қою және басқа да ықтимал шығыстармен байланысты туындаған қосымша шығындардың
сомасын ұстап қалуға құқылы.
3.16.  Тауардың бір  бірлігі  үшін  бағаны өзгертпей  және  сапалық  және  (немесе)  техникалық  сипаттамаларды не  Тауарды жеткізу
мерзімдерін және (немесе) Шарттарын жақсарту арқылы Тауардың бір бөлігінің типін, маркасын, модификациясын ауыстыруға болады.
Бұл ретте, мұндай ауыстыру Тәртібіне, сондай-ақ Шарттың 16.3-тармағында көзделген тәртіппен жүзеге асырылады.
3.17. Егер Шартты орындау кезеңінде Жеткізуші кез келген сәтте Тауарды уақытында жеткізуге кедергі келтіретін жағдайларға тап болса,
Жеткізуші Тапсырысшыға тоқтау фактісі, оның болжамды ұзақтығы және себебі (-тері) туралы дереу жазбаша хабарлама жіберуге тиіс.
Тапсырысшы Жеткізушіден хабарлама алғаннан кейін жағдайды бағалауға тиіс және өз қалауы бойынша Жеткізушінің Шартты орындау
мерзімін белгіленген тәртіпте ұзарта алады.

4. Тараптардың құқықтары және міндеттері
4.1. Өнім беруші міндетті:

4.1.1. Шарттың шарттарына сәйкес Тауарды жеткізу;
4.1.2. Тапсырыс берушіге жеткізілетін тауарға арналған құжаттарды Шартта көзделген мерзімде және шарттарда ұсынуға, оның
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ішінде:
4.1.2.1. Шарт шеңберінде электрондық құжат нысанында берілген тауардың бүкіл көлеміне (санына) Шарттағы жергілікті қамту
үлесін есептеу (жүйеде ұсынылады). Соңғы қабылдау-тапсыру актісімен бірге ұсынылады.

4.1.3. Тапсырыс беруші анықтаған тауардың саны мен сапасы бойынша кемшіліктерді шарт талаптарына сәйкес жою. Тапсырыс
берушінің Өнім берушінің Тауарлардағы жергілікті қамтудың болжамды үлесін ұсынуды талап етуге құқығы жоқ.
4.1.4. Тауарды тапсыру және қабылдау кезінде Тауарларды қабылдау Ережелерін басшылыққа алуға.
4.1.5. ауардағы жергілікті қамту үлесі бойынша ұсынылатын ақпараттың дұрыстығына кепілдік беруге. Жергілікті қамту үлесі
бойынша дұрыс емес ақпарат ұсынылған жағдайда, Жеткізуші Тәртіп пен Шартқа сәйкес жауапты болады.
4.1.6. Шарт бойынша міндеттемелерді орындау кезінде Жеткізуші өкілдерінің Қазақстан Республикасының заңнамасында және
Тапсырысшының ішкі құжаттарында белгіленген еңбек қауіпсіздігі және еңбекті, сондай-ақ қоршаған ортаны қорғау жөніндегі
талаптарды  сақтамауы  нәтижесінде  туындайтын  ықтимал  оқиғалар  үшін,  оның  ішінде  Жеткізуші  қызметкерлерінің  еңбек
жағдайларының қауіпсіздігі үшін Тапсырысшы және бақылаушы мемлекеттік органдар алдында толық жауапты болуға.
4.1.7. Шарт бойынша міндеттемелерді орындауға тартылатын өз жұмыскерлерінің еңбек жағдайларының қауіпсіздігін қамтамасыз
етуге, сондай-ақ Жеткізуші жұмыскерлерінің Қазақстан Республикасының еңбек қауіпсіздігі және еңбекті қорғау, сондай-ақ қоршаған
орта саласындағы заңнамасын сақтауы тұрғысынан тұрақты түрде аудит (ішкі бақылау) жүргізуге.
4.1.8. Тапсырысшыға Жеткізушінің еңбекті қорғау, өнеркәсіптік қауіпсіздік және қоршаған ортаны қорғау саласындағы заңнама мен
ішкі құжаттардың талаптарын сақтамауына байланысты оның кінәсінен туындаған мемлекеттік органдар мен өзге де заңды және
жеке тұлғалар тарапынан қойылған шағымдарға, сот талап-арыздарына, айыппұлдарға байланысты шығыстар мен залалдарды толық
өтеуге.
4.1.9.  Электрондық шот-фактура жазып берілген күннен бастап 10 (он) жұмыс күні ішінде Жүйеде қабылдап алу-беру актісін
(актілерін) жасауға және Тапсырысшыға Тауардың жеткізілгенін растайтын құжатты (құжаттарды) қоса бере отырып, қол қоюға
жіберуге.
4.1.10. Тапсырысшының сұрау салуы бойынша 5 (бес) жұмыс күні ішінде Тапсырысшыға Шарт бойынша жеткізілетін Тауармен
бірдей және (немесе) біртекті Тауарларға Жеткізуші ұсынатын бағалар туралы ақпаратты (оның ішінде белгілі бір күнге Жеткізуші
қол қойған коммерциялық ұсыныстар) ұсыну мүмкіндігін қарауға.
4.1.11. Сатып алу туралы шартты орындау шеңберінде жеткізілетін тауарлардың техникалық регламенттерде, стандарттардың
ережелерінде немесе Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес өзге де құжаттарда белгіленген талаптарға сәйкестігін
растайтын құжаттарды ұсыну.
4.1.12. Осы Шартқа қол қойылған күннен бастап 5 (бес) жұмыс күні ішінде және одан әрі ай сайынғы негізде Тапсырыс берушіге
атауын, орналасқан жерін, бизнес-сәйкестендіру нөмірін (БСН) және олардың Жеткізушімен үлестес болу белгілерінің бар-жоғын
көрсетіп, Шартты орындауға тартылған барлық қосалқы мердігерлер бойынша ақпаратты ұсынуға міндеттенеді. Тапсырыс беруші
соңғы бенефициарды оффшорлық аймақтарда тіркелуі тұрғысынан тексеру жүргізу құқығын өзіне қалдырады.

4.2. Өнім беруші:
4.2.1. Тапсырыс берушіден Шартта көзделген төлемді (төлемдерді) талап етуге;
4.2.2. Тапсырыс берушіден Тауарды уақытылы қабылдауды және Қабылдау-беру актілеріне қол қоюды талап етуге.
4.2.3. Қазақстан Республикасының заңнамасында, Тәртіпте және (немесе) Шартта көзделген негіздемелер бойынша Шартты бұзуға
және (немесе) Шарттан бас тартуға құқылы.

4.3. Тапсырыс беруші міндетті:
4.3.1. Шарттың шарттарына сәйкес жеткізілген Тауарды қабылдау.
4.3.2. Өнім берушіден беру-өткізу актісін алған күннен бастап 10 (он) жұмыс күні ішінде наразылықтар болмаған жағдайда беру-
өткізу актісіне қол қою.
4.3.3. Шарттың шарттарына сәйкес төлемді (төлемдерді) жүргізу.
4.3.4. Шарттың 4.3-тармағының 4.3.2-тармақшасында көрсетілген қабылдау-беру актісіне Тапсырыс беруші жүйеде тауарды жеткізуді
растайтын құжатты (құжаттарды) қоса бере отырып, Жеткізушіден қабылдап алу-беру актісін алған күннен бастап 10 (он) жұмыс күні
ішінде қол қояды.

4.4. Тапсырыс беруші құқылы:
4.4.1. Өнім берушіден Шартта белгіленген сапаға және санға сәйкес Тауарды алу.
4.4.2. Шарттың бағасын сәйкесінше азайтумен Шарттың талаптарына сәйкес келмейтін Жұмыстарды немесе Жұмыстардың кез-
келген бөлігінен бас тарту немесе ақаулы өнім тізімдемесімен Өнім берушіге сапасыз Тауарды қайтару.
4.4.3. Қазақстан Республикасының заңнамасында, Тәртібінің және (немесе) Шартта көзделген негіздер бойынша шартты бұзу.

4.5. Тараптардың қосымша құқықтары мен міндеттері Техникалық ерекшелікпен белгіленуі мүмкін (Шартқа №2 қосымша).
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5. Жергілікті қамту
5.1. Тапсырысшы Жеткізушіден Шартты орындау шеңберінде жеткізілген Тауар көлеміндегі жергілікті қамту бойынша есептілікті
растайтын құжаттардың көшірмелерін сұратуға құқылы.
5.2. Тапсырысшыдан Шарттың 5.1-тармағына сәйкес сұрау келіп түскен кезде Жеткізуші қажетті құжаттама мен ақпаратты осындай сұрау
салуда белгіленген мерзімдерде ұсынуға міндетті.
5.3. Жеткізуші Шартты орындау шеңберінде Тауардың жеткізілген көлемінде жергілікті қамту бойынша есептілік бойынша ұсынылатын
құжаттама мен ақпараттың анықтығына кепілдік береді.

6. Кепілдіктер және Сапа
6.1. Өнім беруші тауар жеткізілген күннен бастап 12 (он екі) айда белгіленген кепілдік мерзімі ішінде оның сапасына кепілдік береді.
6.2. Кепілдік мерзімі шеңберінде Жеткізуші өз есебінен және тәуекелмен Тапсырысшыдан кепілдік міндеттемелерінің басталғаны туралы
жазбаша хабарлама алған күннен бастап күнтізбелік 30 (отыз) күн ішінде ақаулы Тауарды ауыстыруды жүзеге асыруға міндеттенеді.
6.3. Ақаулы Тауардың орнына Тауарды ауыстыру және жеткізу Жеткізушінің есебінен жүзеге асырылады. Ауыстырылған Тауарды жеткізу
талаптары Шартта көрсетілген жеткізу талаптарына ұқсас.
6.4. Жеткізілетін тауардың сапасы Қазақстан Республикасында қолданылатын нормативтік құжаттардың талаптарына сәйкес келуі және
дайындаушы зауыттың тиісті құжаттамасымен расталуы тиіс. Өнім беруші дайындалған күннен бастап Тапсырыс берушінің қоймасына
(базасына) келіп түскен күнге дейін 12 (он екі) айдан аспайтын тауарды жеткізуге міндетті.
6.5. Жеткізуші Тапсырысшыға өзі жеткізген Тауардың бос екендігіне және үшінші тұлғалардың кез келген құқықтары мен талаптарынан
бос болатынына кепілдік береді.
6.6. Жеткізуші Шарт шеңберінде жеткізілген Тауар, егер Шартта өзгеше көзделмесе, конструкциялар мен материалдардың барлық соңғы
түрлендірілуді көрсететін жаңа, пайдаланылмаған, ең жаңа не сериялық моделі екендігіне кепілдік береді. Жеткізуші, сондай-ақ Шарт
бойынша жеткізілген Тауардың мақсаты бойынша және пайдалану жөніндегі нұсқаулыққа сәйкес жеткізілген Тауарды пайдалану кезінде
конструкциясына, материалдарына немесе жұмысына байланысты ақаулары жоқ екендігіне кепілдік береді.

7. Тараптардың жауапкершілігі
7.1. Шарт бойынша міндеттерді орындамау және/немесе тиісті түрде орындамау үшін Тараптар Қазақстан Республикасының заңнамасына
сәйкес жауапты болады.
7.2. Өнім берушінің жауапкершілігі:

7.2.1. Өнім беруші Шартта белгіленген жеткізу мерзімдерін өткізіп алған жағдайда Өнім беруші Тапсырыс берушіге жеткізудің әр
өткізіп алған күні үшін уақытында жеткізілмеген Тауарлардың бағасынан 0,1% мөлшерінде, бірақ Шарттың жалпы сомасынан 10%
артық емес мөлшерде айыппұлды төлеуге міндетті;
7.2.2. Жеткізуші Шарт талаптарына сәйкес анықталған кемшіліктерді жою мерзімдерін бұзған жағдайда, Жеткізуші Тапсырыс
берушіге  әрбір  кешіктірілген  күнтізбелік  күн  үшін  Шарт  сомасының 0,1% мөлшерінде  тұрақсыздық  айыбын төлейді,  бірақ
орындалмаған міндеттеменің жалпы сомасының 10%-нан аспауы тиіс.
7.2.3.  Тауарды жеткізу  мерзімі  50  (елу)  күнтізбелік  күннен  астам  мерзімге  кешіктірілген  кезде  және/немесе  Шарттың  7.2  -
тармағының 7.2.1-тармақшасында көрсетілген өсімпұлдан басқа, Тауардың барлығын немесе бір бөлігін жеткізуден бас тартқан
немесе мүмкін болмаған жағдайда, Жеткізуші Тапсырысшының талабы бойынша Шартқа №1 қосымшаға сәйкес әрбір жеке лот (-
Шарт сомасы) бойынша жеткізілуге  жататын Тауар құнының 10% -  ы мөлшерінде айыппұл төлейді.  Бұл ретте  Тапсырысшы
Жеткізушіге қандай да бір шығыстар мен залалдарды өтеместен, Шартты орындаудан біржақты тәртіппен бас тартуға құқылы.
7.2.4. Тапсырысшыға Шартта айтылған өзге де міндеттемелерді орындау мерзімдерін өткізіп алған жағдайда, Тапсырыс беруші
Жеткізушіге міндеттемені орындау мерзімін өткізіп алған әрбір күн үшін шарттың жалпы сомасының 0,1% - ы мөлшерінде өсімпұл
ұсынуға құқылы. Шарттың 7.2-тармағының 7.2.1 және 7.2.4-тармақшаларында көзделген өсімпұлдың жалпы сомасы шарттың жалпы
сомасының 10% - ынан аспауға тиіс.
7.2.5. Тауарлардағы жергілікті қамту үлесінің нақты есебі ұсынылмаған жағдайда, Өнім беруші Тапсырыс берушіге мерзімі өткен
әрбір күн үшін Шарт сомасының 0,1%-ы мөлшерінде, бірақ Шарттың жалпы сомасының 10%-ынан аспайтын өсімпұл төлейді.

7.3. Тапсырыс берушінің жауапкершілігі:
7.3.1. Шарт бойынша төлемдерді кешіктірген жағдайда Тапсырыс беруші Жеткізушіге әрбір кешіктірілген күнтізбелік күн үшін
берешек  сомасының  0,1%  мөлшерінде,  бірақ  өтелмеген  міндеттеменің  жалпы  сомасының  10%-нан  аспайтын  мөлшерінде
тұрақсыздық айыбын төлейді.
7.3.2. Тапсырыс беруші Тауарды қабылдауды кешіктірсе, Тапсырыс беруші Жеткізушіге әрбір күнтізбелік күн үшін кешіктірілген
соманың 0,1 % мөлшерінде, бірақ орындалмаған міндеттеменің жалпы сомасының 10 %-ынан аспайтын өсімпұл төлейді.
7.3.3. Тапсырыс беруші қабылдау-тапсыру актісіне қол қоюды кешіктірсе, Тапсырыс беруші Жеткізушіге әрбір күнтізбелік күн үшін
кешіктірілген соманың 0,1% мөлшерінде, бірақ орындалмаған міндеттеменің жалпы сомасының 10% аспайтын мөлшерінде өсімпұл
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төлейді.
7.4. Өнім беруші осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін негізсіз бұзған жағдайда Тапсырыс беруші обелгіленген тәртіппен Холдингтің
Сенімсіз  Өнім берушілерінің тізіліміне Өнім беруші туралы мәліметтерді  енгізу үшін Қордың Сатып алу жөніндегі  Операторына
ақпаратты жібереді.
7.5.  Жеткізуші  Тапсырысшының  осы  Шарт  бойынша  Жеткізушінің  өз  міндеттемелерін  орындамағаны  және/немесе  тиісінше
орындамағаны үшін Тапсырысшыға тиесілі өсімпұл (айыппұлдар) сомасын осы Шарт бойынша төленуге жататын сомалардан ұстап
қалуына келіседі.
7.6. Тапсырысшы Жеткізушіге өсімпұл және/немесе айыппұл төлеу үшін ұсынған талап жеткізілген Тауар үшін ақы төлеу бойынша және
өсімпұл және/немесе айыппұл төлеу бойынша біртекті қарсы талаптарды есепке жатқызуды жүргізу мақсатында өзара есеп айырысуды
салыстыру актісіне енгізіледі.
7.7. Тапсырысшы Шарт бойынша Жеткізушіге тиесілі кез келген төлемнен өсімпұл және/немесе айыппұл сомасын ұстап қалуға құқылы.
7.8. Тұрақсыздық айыбын (айыппұлды, өсімақыны) төлеу Тараптарды осы Шартта көзделген міндеттемелерді орындаудан босатпайды.
7.9. Шарт бойынша міндеттемелерді орындамағаны үшін тұрақсыздық айыбын (айыппұлды, өсімпұлды) төлеуден басқа, кінәлі Тарап
екінші Тарапқа жоғалған пайданы қоса алғанда, тұрақсыздық айыбымен (айыппұлдармен, өсімпұлдармен) жабылмаған залалдарды өтейді.
7.10. Өсімпұлды/айыппұлды төлеуді Тараптар басқа Тараптан тиісті талапты алған күннен бастап күнтізбелік 7 (жеті) күн ішінде жүзеге
асырады.

8. Шартты өзгерту, бұзу тәртібі
8.1. Осы Шартқа өзгертулер және толықтырулар Қазақстан Республикасының заңнамасына және Тәртібіне сәйкес енгізіледі.
8.2.  Жобаға немесе сатып алу туралы жасалған шартқа өткізілетін (өткізілген)  сатып алу шарттарының мазмұнын өзгерте алатын
өзгерістерді және/немесе Тәртібінің тиісті тармағында (тармақтарында) көзделмеген өзге де негіздер бойынша Өнім берушіні таңдау үшін
негіз болған ұсынысты енгізуге жол берілмейді.
8.3. Тапсырыс беруші мынадай жағдайларда Шартты орындаудан біржақты тәртіппен бас тартуға құқылы:

8.3.1. Қазақстан Республикасы Азаматтық кодексінің 404-бабының 2-тармағында көзделген;
8.3.2. Өнім беруші өз міндеттерін бұзған жағдайда;
8.3.3. Тауарларды сатып алудың орынды еместігіне байланысты:

8.3.3.1.  Төтенше  жағдайға  немесе  экономикадағы  басқа  да  жағымсыз  құбылыстарға  байланысты  Тапсырыс  берушінің
шығыстары қысқартылған жағдайда;
8.3.3.2.  Тапсырыс  берушінің  алқалы  атқарушы  органының/Байқау  кеңесінің  (алқалы  атқарушы  орган/басқару
органының/жоғары органның Байқау кеңесі  (қатысушылардың жалпы жиналысы) болмаған жағдайда)  шешімі  негізінде
өндірістік қажеттілік болмаған жағдайда.

8.3.4. Тәртіптің 31-бабының 1-тармағында көрсетілген;
8.3.5. Тәртіппен айқындалған өзге де жағдайларда тоқтатылады.
8.3.6. Тауарларды, жұмыстарды, қызметтерді сатып алудың негізделген орынсыздығына байланысты сатып алу туралы шартты
орындаудан бас тартуға Тапсырыс беруші Өнім берушіге іс жүзінде шеккен шығыстарын төлеген жағдайда жол беріледі.
8.3.7. Сатып алу туралы шарт тараптарының бірі Шарттың талаптарында көзделген сыбайлас жемқорлыққа қарсы іс-қимыл бойынша
міндеттемелерді бұзған кезде;

8.4. апсырысшы Шартты біржақты тәртіппен орындаудан бас тартқан кезде, Тапсырысшы Жеткізушіге Шартты бұзудың болжамды күніне
дейін кемінде күнтізбелік 7 (жеті) күн бұрын тиісті жазбаша хабарлама жібереді. Хабарламада Шартты бұзудың себебі, сондай-ақ Шартты
бұзудың күшіне енген күні көрсетілуге тиіс. Жоғарыда көрсетілген мән-жайларға байланысты Шарт бұзылған кезде Жеткізуші Шартты
орындауға байланысты оны бұзатын күнгі іс жүзіндегі шығындар үшін ғана ақы талап етуге құқылы.
8.5. Қордың уәкілетті органы сатып алуда сатып алу мәселелері бойынша бұзушылықтарды анықтаған жағдайда Тапсырыс беруші жасаған
шартты біржақты тәртіппен бұзуға жол берілмейді.
Мұндай жағдайда келісім-шартты ҚР заңнамасының талаптарына сәйкес және Шартты бұзу күніне қарай нақты шығындарды өтеу
шартымен Тараптардың өзара келісімі бойынша бұзуға болады.

9. Хабарламалар
9.1. Шарт бойынша барлық коммуникативтік құжаттарда Шарттың нөмірі мен жасалған күні көрсетілген Тараптардың деректемелері
болуы тиіс.
9.2. Шарт бойынша Тараптардан талап етілетін немесе талап етілуі мүмкін кез келген хабарламалар немесе хабарламалар жазбаша түрде
ұсынылады және тапсырыс хатпен немесе курьерлік қызметтің көмегімен жіберіледі. Шұғыл жағдайда көрсетілген хат-хабар факс арқылы,
оны жеткізуді тіркеуді көздейтін электрондық поштаның немесе өзге де телекоммуникациялық байланыс құралдарының көмегімен,
кейіннен оны міндетті түрде тапсырыс хатпен немесе курьерлік қызметтің көмегімен жібере алады. Шарт бойынша хат-хабар Тараптардың
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мынадай мекенжайлары бойынша жіберілуі тиіс: Тапсырыс беруші - «ҚазТрансОйл» акционерлік қоғамы, мекенжайы: 010000, Астана
қаласы, «Нұра» ауданы, Тұран даңғылы, 20 ғимарат, тұрғын емес үй-жай 12, телефон: 8 (7172) 555-053, электрондық пошта мекенжайы:
office@kaztransoil.kz., ақы төлеу бойынша - a.makazhanova@kaztransoil.kz, телефон: 8 (7172) 555-641. Өнім беруші - Өнім берушінің атауы
мен мекенжайы Шарттың 17-бөлімінде көрсетілген. Жеткізушінің поштасы: infokspglobaltrade@gmail.com. Тараптар Шарт бойынша хат-
хабар алмасу үшін бір-біріне өзге де мекенжайларды (мекенжайларды) хабарлай алады.
9.3. Тапсырыс хатпен немесе курьерлік қызметпен жіберілген хат-хабар екінші Тарапта пошта бөлімшесінің немесе курьерлік қызметтің
оның жеткізілгенін растайтын мөртабаны бар хабарлама болған жағдайда, ол жолданған Тарап оны алған күні (сағатта) жеткізілген болып
есептеледі. Факс бойынша, Электрондық поштаның немесе оның жеткізілуін тіркеуді көздейтін өзге де телекоммуникациялық байланыс
құралдарының көмегімен жіберілген хат-хабар Шарттың 9.2-тармағының талаптары сақталған кезде ол жолданған Тарапқа берілген күні
(сағатта) жеткізілген болып есептеледі.

10. Тауардың қаптамасы  және таңбалануы
10.1. Тауар Тапсырысшыға тиеуді, тасымалдауды, түсіруді қоса алғанда, тиеу, тасымалдау, түсіру кезінде бүлінуден Тауардың сақталуын
қамтамасыз ететін тиісті қаптамада жеткізілуі тиіс. Бұл жағдайда, қапатама кранмен қозғалу үшін қолайлы болуы тиіс.
10.2. Әрбір жәшіктің немесе қаптаманың сыртқы жағына орау парағының көшірмесі бар су өткізбейтін қағаздан жасалған конверт
бекітіледі. Конверт қорапқа бекітілген металл пластинкамен жабылуы тиіс. Қаптама парағының екінші көшірмесі Тауар салынған жәшікке
салынуы тиіс. Егер Тауар қапталмай жіберілсе, конверт тікелей Тауардың бос бөліктеріне бекітіледі.
10.3. Таңбалау Тауар бар әрбір жәшіктің немесе қаптаманың үш жағына (қақпақта, әрбір жәшіктің алдыңғы және сол жақтарында)
жуылмайтын бояумен енгізіледі. Тауар салынған әрбір жәшік келесі үлгіде таңбалануы тиіс: Жөнелтушінің атауы –Шарттың 17-бөлімінде
көрсетілген  Жеткізушінің  атына  сәйкес.  Алушының  атауы  –  «ҚазТрансОйл»  акционерлік  қоғамы,  №  ____шарт  –  брутто
салмағы________________ - нетто салмағы _______________________ - қорап немесе қаптама №____________.
10.4. Техникалық құжаттама, егер ондай көзделген болса, атап айтқанда паспорттар, қосалқы бөлшектер каталогы және мемлекеттік және
орыс тілдеріндегі Тауарды пайдалану жөніндегі нұсқаулықтар Тауары бар қаптамаға салынады.

11. Еңсерілмейтін күш жағдайлары (Форс-мажор)
11.1. Тараптар Шарт бойынша өз міндеттемелерін ішінара немесе толық орындамағаны үшін, егер ол тежеусіз күш жағдаяттарының (жер
сілкінісі және басқа да дүлей зілзалалар, құқықтық актілерді қабылдау немесе мемлекеттік органдардың өкімдерді шығаруы) салдары
болып табылса, бұл жағдаяттардың себебінен Тараптардың кез келгені Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындау мүмкін болмаса,
жауапкершіліктен босатылады.
11.2. Шарт бойынша міндеттемелерді орындау мерзімі тежеусіз күш жағдаяттары, сондай-ақ осы жағдаяттардан туындаған салдарлар
әрекет еткен уақытқа мөлшерлес кейінге шегеріледі.
11.3. Тараптардың кез келгені тежеусіз күш жағдаяттары туындаған кезде олар басталған күннен бастап күнтізбелік 5 (бес) күн ішінде
екінші  Тарапты  осы  жағдаяттардың  туындағаны  туралы  жазбаша  түрде  хабардар  етуге  міндетті.  Осы  жағдаяттарды  Қазақстан
Республикасының уәкілетті мемлекеттік органы немесе өзге де уәкілетті ұйымы растауға тиіс.
11.4.  Хабарламау немесе уақытында хабарламау Тарапты Шарт бойынша міндеттемелерді  орындамағаны үшін жауапкершіліктен
босататын негіз ретінде жоғарыда көрсетілген кез келген жағдайға сілтеме жасау құқығынан айырады.
11.5. Егер Тараптардың міндеттемелерді толық немесе ішінара орындай алмауы 2 (екі) айдан асатын болса, онда Тараптардың Шартты
бұзуға және өзара есеп айырысуды жүргізуге құқылы.

12. Дауларды шешу тәртібі
12.1. Шартқа қатысты Тараптар арасында пайда бола алатын барлық даулар және келіспеушіліктер келіссөздер арқылы шешіледі.
12.2.  Тараптар  арасындағы  даулар  мен  келіспеушіліктерді  келіссөздер  жолымен  шешу  мүмкін  болмаған  жағдайда,  даулар  мен
келіспеушіліктер Тапсырысшының орналасқан жері бойынша сотта қаралуға жатады.
12.3. Осы Шарт Қазақстан Республикасы заңнамасының нормаларымен реттеледі.

13. Сыбайлас жемқорлыққа қарсы әрекет ету
13.1. Осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындау кезінде Тараптар мен олардың қызметкерлері төлем жасамайды, төлеуге ұсыныс
жасамайды және қандай-да бір тұлғаларға тікелей немесе жанама түрде заңсыз артықшылықтарға немесе өзге де заңсыз мақсаттарға қол
жеткізу үшін қандай-да бір ақшалай қаражат немесе құндылық төлеуге жол бермейді.
13.2. Осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындау кезінде Тараптар және олардың жұмыскерлері осы Шарттың мақсаттары үшін
қолданылатын заңнамада пара беру/алу, коммерциялық параға сатып алу ретінде сараланатын іс-әрекеттерді, сондай-ақ қолданыстағы
заңнаманың және қылмыстық жолмен алынған кірістерді заңдастыруға (жылыстатуға) қарсы іс-қимыл туралы халықаралық актілердің
талаптарын бұзатын іс-әрекеттерді жүзеге асырмайды.
13.3. Осы Шарт Тараптарының әрқайсысы басқа Тараптың жұмыскерлерін қандай да бір жолмен, оның ішінде ақшалай сомаларды,
сыйлықтарды беру,  олардың атына жұмыстарды (көрсетілетін қызметтерді)  өтеусіз  орындау арқылы және жұмыскерді  белгілі  бір
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тәуелділікке  қоятын  және  осы  жұмыскердің  оны ынталандыратын  тараптың  пайдасына  қандай  да  бір  іс-әрекеттерді  орындауын
қамтамасыз етуге бағытталған басқа да тәсілдермен ынталандырудан бас тартады.
13.4.  Тарапта қандай да бір сыбайлас жемқорлыққа қарсы шарттардың бұзылуы орын алды немесе орын алуы мүмкін деген күдік
туындаған жағдайда, тиісті Тарап екінші Тарапты жазбаша нысанда хабардар етуге міндетті.
13.5. Тарап жазбаша хабарламада контрагенттің, оның жұмыскерлерінің пара беру немесе алу, коммерциялық параға сатып алу сияқты
қолданыстағы заңнамада сараланатын әрекеттерінен, сондай-ақ қолданыстағы заңнаманың және Қылмыстық жолмен алынған кірістерді
заңдастыруға қарсы іс-қимыл туралы халықаралық актілердің талаптарын бұзатын әрекеттерінен көрінетін осы шарттардың қандай да бір
ережелерін бұзғанын немесе бұзуы мүмкін екенін анық растайтын немесе болжауға негіз беретін фактілерге сілтеме жасауға немесе
материалдарды ұсынуға міндетті.
13.6. Осы Шарттың Тараптары сыбайлас жемқорлықтың алдын алу процедураларының жүргізілгендігін мойындайды және олардың
сақталуын қадағалайды. Бұл ретте Тараптар сыбайлас жемқорлық қызметке тартылуы мүмкін контрагенттермен іскерлік қатынастар
тәуекелін барынша азайту үшін ақылға қонымды күш-жігер жұмсайды, сондай-ақ сыбайлас жемқорлықтың алдын алу мақсатында бір-
біріне  өзара  жәрдем көрсетеді.  Тараптар  сыбайлас  жемқорлық қызметіне  Тараптарды тарту  тәуекелдерін  болдырмау мақсатында
комплаенс тексерулер жүргізу жөніндегі рәсімдерді іске асыруды қамтамасыз етуге міндеттенеді.

14. Құпиялылық
14.1.  Осы  Шартқа  қол  қою арқылы Тараптар  осы  Шарттың  мазмұны,  сондай-ақ  төлем  туралы ақпарат  құпия  емес  және  жүйеде
және/немесе Қазақстан Республикасының уәкілетті органдары мен ұйымдарының басқа ақпараттық жүйелерінде үшінші тұлғаларға
қолжетімді екендігімен келіседі.
Тараптар  осы Шартқа  сәйкес  берген  және/немесе  қолданған  басқа  құжаттар  мен ақпарат  құпия  болып табылады және  Қазақстан
Республикасының қолданыстағы заңнамасында және Тәртібіне көзделген жағдайларды қоспағанда, Тараптар басқа Тараптың алдын ала
жазбаша келісімінсіз бұл ақпаратты үшінші тұлғаларға беруге құқығы жоқ.
Осы тармақтың екінші абзацы Шарттың тақырыбына қатысты мәселелерді олардың іс жүзінде шешілу мүдделері үшін сотта қаралатын
істерге қолданылмайды немесе егер мұндай ашып көрсету Қазақстан Республикасының заңнамасында белгіленген немесе уәкілетті
мемлекеттік органдардың сұранысы бойынша жүзеге асырылады.
14.2.  Өнім беруші  Тапсырыс берушінің  «Самұрық-Қазына»  АҚ Шарт  бойынша ақпаратты,  оның ішінде  деректемелер  мен төлем
деректемелері туралы ақпаратты қоса алғанда, онымен шектелмей, Тапсырыс берушіге қызмет көрсететін банктің контрагенттерін
деректерді берудің қауіпсіз каналы арқылы байланыс арналарының қажетті хаттамаларын қолдана отырып, «Самұрық-Қазына» АҚ
ақпараттық-талдамалық жүйесіне жіберу арқылы жария етуге құқылы екеніне келіседі.

15. Санкциялық ескертпелер
15.1. Тараптар осы Шартты  Жеткізушінің кепілдіктері негізінде және мұндайларға адал арқа сүйей отырып жасасады.  Жеткізуші кепілдік
береді:

15.1.1.  Жеткізуші  да,  оның үлестес  тұлғалары да,  Жеткізушінің  барлық акционерлері  де  Еуропалық Одақтың және  (немесе)
Ұлыбританияның санкциялар тізіміне және (немесе) Sdn санкциялар тізіміне (арнайы жобаланған ұлттар мен оқшауланған жеке
тұлғалардың тізімі – арнайы бөлінген азаматтар мен оқшауланған тұлғалардың тізімі), CAPTA (сыртқы қаржы институттарының
тізімі құқық қорғау туралы есеп немесе Төлем-есеп айырысуды бұзу – корреспонденттік шотты немесе толассыз төлеммен шотты
ашуға немесе жүргізуге тыйым салынған немесе бір немесе бірнеше қатаң шарттарға бағынатын шетелдік қаржы институттарының
тізімі),  NS-MBS (non-SDN Menu-Based Sanctions List – SDN-ге негізделмеген Санкциялар тізімі),  АҚШ Қаржы министрлігінің
шетелдік активтерді бақылау басқармасы (non-SDN Menu-Based sanctions List)Office of Foreign Assets Control of U. S. Department of
the Treasury), сондай-ақ экстерриториялық әрекеті бар кез келген басқа санкциялық тізім;
15.1.2. шартты жасасу және/немесе оны Өнім берушінің орындауы осы тармақтың 15.1.1 тармақшасында көрсетілген санкцияларды
бұзуға әкеп соқпаса;
15.1.3. Жеткізуші Шарт бойынша тиісті міндеттемені орындауға міндетті болатын күні және осы Шартқа сәйкес оны іс жүзінде
орындау күніне дейін – осы Шарт бойынша төлемдер жасау үшін пайдаланылатын Жеткізушінің шоттары, оның ішінде меншікті
және корреспонденттік шоттар оларға қатысты активтерді тоқтату режимі қолданылатын, ЕО қаржылық санкцияларының объектілері
болып  табылатын  тұлғалардың,  топтардың  және  ұйымдардың  жиынтық  тізбесіне  енгізілмеген  банктерде  немесе  қаржы
мекемелерінде болады (Consolidated List of persons, groups and entities subject, under EU Sanctions, to an asset freeze and the prohibition to
make funds and economic resources available to them),  және (немесе) Ұлыбританиядағы қаржылық санкцияларды жүзеге асыру
жөніндегі Басқарманың қаржылық санкциялар объектілерінің жиынтық тізімі (Consolidated List of financial sanctions targets of the
office of Financial sanctions Implementations in the UK), және (немесе) SDN тізімдерінде (Specially Designated Nationals and Blocked
Persons List – арнайы бөлінген азаматтар мен бұғатталған тұлғалардың тізімі), CAPTA (Foreign Financial Institutions list of Foreign
Financial Institutions subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions – корреспонденттік шотты немесе толассыз
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төлеммен шотты ашуға немесе жүргізуге тыйым салынған немесе бір немесе бірнеше қатаң шарттарға бағынатын шетелдік қаржы
институттарының тізімі), NS-MBS (non-SDN Menu-Based Sanctions List – SDN-ге негізделмеген Санкциялар тізімі), АҚШ Қаржы
министрлігінің шетелдік активтерді бақылау басқармасы (non-SDN Menu-Based sanctions List)Мемлекеттік қаржының ашықтығы;
15.1.4. осы Шартқа Жеткізушінің атынан қол қоятын тұлға(лар) Еуропалық Одақтың және(немесе) Ұлыбританияның санкциялық
тізіміне және (немесе) SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – арнайы бөлінген азаматтар мен бұғатталған
тұлғалардың тізімі),  CAPTA (List  of  Foreign Financial  Institutions Subject  to Correspondent Account or Payable-Through Account
Sanctions-корреспонденттік шотты немесе толассыз төлеммен шотты ашуға немесе жүргізуге тыйым салынған немесе бір немесе
бірнеше қатаң шарттарға бағынатын шетелдік қаржы институттарының тізімі), NS-MBS (non-SDN Menu – Based Sanctions List-SDN-
ге негізделмеген Санкциялар тізімі), АҚШ Қаржы министрлігінің шетелдік активтерді бақылау басқармасы әкімшілендіретін (Office
of Foreign Assets Control of U. S. Department of the Treasury), сондай-ақ экстерриториялық әрекеті бар кез келген басқа Санкциялар
тізімі.

15.2. Егер Жеткізушінің қандай да бір кепілдігі жалған, анық емес және (немесе) дәл емес болып табылған жағдайда,  Жеткізуші екінші
Тараптың талабын алған күннен бастап 10 (он) жұмыс күнінен кешіктірмей  Орындаушының осындай кепілдігінің салдарынан немесе
анық еместігіне немесе дәл еместігіне байланысты туындаған тікелей және/немесе жанама залалдарды екінші Тарапқа өтеуге міндетті. Бұл
ретте Тапсырыс беруші осы Шартты біржақты тәртіппен бұзуға құқылы.
15.3. Егер шарт жасалған күннен кейін қандай да бір жаңа санкциялық Акт қабылданса немесе қандай да бір қолданыстағы санкциялық
актіге өзгерістер енгізілсе немесе тиісті юрисдикцияның құзыретті мемлекеттік органының ресми түсіндірмесіне немесе шешіміне орай
қолданыстағы санкциялық актінің ("жаңа санкциялар")  қолданылу аясы кеңейсе немесе өзгеше түрде өзгерсе және осындай жаңа
санкциялар Санкциялар:

15.3.1. ақылға қонымды және негізделген қорытынды бойынша Тараптар екінші Тараптың осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін
орындауын мүмкін емес етуі / немесе елеулі түрде қиындатуы мүмкін;
15.3.2. мұндай Тарап үшін қаржыландыру көздеріне және (немесе) Тарап үшін тікелей және/немесе жанама залалдарға ұзақ уақыт қол
жеткізу мүмкіндігінің болмауына алып келді немесе әкеп соғуы мүмкін (олардың орынды қорытындысы бойынша);
15.3.3. өнім беруді/қызмет көрсетуді бұзуға не тоқтатуға әкеп соқтыруы мүмкін;
15.3.4. сақталуы мүмкін емес және/немесе жаңа санкциялармен елеулі түрде қиындатылған қандай да бір Тараптың елеулі кредиттік
шарттарында қамтылған тараптардың қандай да бір міндеттемелерінің (ковенанттарының) бұзылуына әкеп соғады;
15.3.5. осындай Тараптың кредиттік рейтингінің төмендеуіне әкеп соқтырған немесе тиісті рейтингтік агенттік жазбаша нысанда
растаған осындай төмендеу ықтималдығы бар (бірге – "жаңа санкциялардың салдары"), мұндай Тарап жаңа санкциялар қабылданған
сәттен бастап 15 күнтізбелік күн ішінде бұл туралы екінші Тарапты дереу жазбаша хабардар етуге міндеттенеді. осы бапта бұдан әрі
ресми растайтын құжаттарды қоса бере отырып және осы санкциялардың оған әсері туралы "Санкциялар туралы хабарлама" деп
аталады;

15.4.  Санкциялар туралы хабарлама ұсынылған күннен бастап 15  күнтізбелік  күннен кешіктірмей Тараптар жаңа санкциялардың
Тараптардың осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындауына ықтимал әсеріне қатысты, сондай-ақ алдын алу немесе ықтимал
төмендету  жөніндегі  ықтимал  заңды  және  ақылға  қонымды  шаралар  туралы  өз  позицияларын  адал  талқылау  және  келісу  үшін
кездесу(лер)/келіссөздер  өткізеді  осы  Шартқа  өзгерістер  енгізуді,  тиісті  юрисдикцияның  құзыретті  мемлекеттік  органынан
рұқсаттар/лицензиялар алуды ("адал келіссөздер") қоса алғанда, жаңа санкциялардың осындай теріс ықпалының болуы.
15.5. Тараптар жүргізілген адал келіссөздердің нәтижелері бойынша өзара қолайлы шешімге қол жеткізген кезде Тараптар өздері келіскен
шараларды іске асыру үшін 15 күнтізбелік күн ішінде не олар келіскен өзге мерзім ішінде ақылға қонымды күш-жігер жұмсайды, жаңа
санкциялардың бұзылуын немесе оларды осы Шартты Тараптардың орындауына қолдануды болдырмауға мүмкіндік беретін шаралар іске
асырылуы мүмкін.
15.6. Тараптар адал келіссөздердің бірінші күнін өткізгеннен кейін мерзімі кейін Келісімге қол жеткізбеген кезде кез келген Тараптың кез
келген уақытта жаңа санкциялардың салдарларына әкеп соққан жаңа санкциялар қолданылатын немесе оларға қатысты туындаған Тарапқа
("тыйым салынған Тарап") келісімге қол жеткізбегені туралы хабарлама жіберуге құқығы бар ("Келісімге қол жеткізбегені туралы
хабарлама"). Келісімге қол жеткізбеу туралы осындай хабарлама жіберілген жағдайда Тараптар Шартты біржақты тәртіппен бұзуға және
келтірілген тікелей және/немесе жанама залалдарды өтеуді талап етуге құқылы.
15.7. Жоғарыда келтірілген ережелерді шектемей, Тараптар, егер осы Шарт бойынша кез келген төлемдерді АҚШ долларымен не ресей
рублімен жүзеге  асыру Сатып алушы үшін заңсыз,  мүмкін  емес  немесе  Тараптардың өзара  келісімі  бойынша жаңа  санкцияларға
байланысты өзгеше түрде орынсыз болған жағдайда, 15.8-баптың ережелері келісетін болады. тараптардың ақылға қонымды пікірі
бойынша балама валютада төлем жасау Тараптарға жаңа санкциялардың салдарларын болдырмауға мүмкіндік беретін жағдайда және
мұндай жағдайда 15.5 және 15.6-тармақтардың ережелері басым тәртіппен қолданылуға жатады. қолдануға жатпайды.
15.8. Тараптар осымен халықаралық банк жүйесіндегі белгісіздікті назарға ала отырып, егер кез келген сәтте осы Шарт бойынша кез
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келген төлемдерді АҚШ долларымен не ресей рублімен жүзеге асыру Жеткізуші үшін заңсыз, мүмкін емес немесе тараптардың өзара
келісімі бойынша өзгеше түрде орынсыз болатын болса, Тапсырыс беруші сатушыны хабардар етуге міндеттенетінін растайды және
келіседі бұл туралы жазбаша нысанда келіседі және Тараптар осындай төлем жүргізілетін баламалы валютаны (валютаны көрсету)
жазбаша нысанда бірлесіп келіседі, ("баламалы валюта") және осындай төлемді алушы Тараптың банк шотының деректемелері, тараптар
келісілген валютада төлемді табысты жүргізу үшін бір-біріне барлық қажетті және ақылға қонымды жәрдем көрсетуге міндеттенеді.
15.9. Егер осы Шартта өзгеше көрсетілмесе, егер осы Шартта төлемдер немесе есеп айырысулар жүргізілуге тиіс қандай да бір сомалар
көрсетілсе, есептелсе немесе айқындалса (оның ішінде 15.8-тармақ қолданылған жағдайда). теңгемен, рубльмен немесе өзге валютамен
жасалған жағдайда, Тараптар мұндай төлемдерді немесе АҚШ долларындағы есеп айырысуларды жүзеге асыру мақсаттары үшін осы
сомалар  тиісті  төлем  немесе  есеп  айырысу  (төлем  немесе  есеп  айырысу  байланыстырылған  күн)  күніне  немесе  егер  Қазақстан
Республикасының Ұлттық Банкі Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкінің бағамы бойынша АҚШ долларына қайта есептелетініне
келіседі Қазақстан өзінің интернет сайтында тиісті валюталардың бағамдары туралы ақпаратты жарияламайды (www.nationalbank.kz), курс
бойынша Ресей Федерациясы Орталық банкінің бағамы бойынша, тиісті төлем немесе есеп айырысу күніне (төлем немесе есеп айырысу
байланыстырылған күн).

16. Басқа шарттар
16.1. Шартқа барлық қосымшалар оның ажырамас бөлігі болып табылады.
16.2. Шарт жасалғаннан кейін ол Шарттың мәні мен өзге де талаптарына қатысты Тараптардың толық уағдаластығын білдіреді және
Шарттың мәні  мен өзге  де талаптарына қатысты Тараптар арасындағы ауызша және/немесе жазбаша нысандағы барлық алдыңғы
уағдаластықтарды алмастырады.
16.3. Шартқа барлық өзгерістер мен толықтырулар, егер олар жазбаша нысанда жасалса, оған Тараптардың уәкілетті өкілдері қол қойса
және Тараптардың мөрлерімен куәландырылса, күшіне ие болады.
16.4. Тараптардың екінші Тараптың алдын ала жазбаша келісімінсіз, Тараптардың заңды құқықтық мирасқорларын қоспағанда, Шарт
бойынша өз құқықтары мен міндеттерін үшінші тұлғаларға беруге құқығы жоқ.
16.5. Қандай да бір Тараптың атауы, орналасқан жері, банктік және басқа да деректемелері өзгерген жағдайда, ол осындай өзгерістер
болған сәттен  бастап  5  (бес)  жұмыс күні  ішінде  бұл  туралы басқа  Тарапты жазбаша хабардар  етуге  міндетті.  Мұндай өзгерістер
(толықтырулар) жазбаша хабарламаны алған күннен бастап не осындай хабарламада көрсетілген күннен бастап, бірақ хабарлама күнінен
бұрын емес, екінші Тарап үшін жарамды болып есептеледі. Бұл жағдайда,Тараптардың Шартқа қосымша келісімге қол қоюы талап
етілмейді.
16.6. Шарт бірдей заңды күші бар мемлекеттік және орыс тілдерінде жасалды. Әртүрлі оқылған жағдайда шарттың орыс тіліндегі мәтіні
басым болып табылады.
16.7. Договор вступает в силу с 1 января 2026 года и действует по 31 декабря 2026 года, а в части взаиморасчетов, а также обязательств,
предусмотренных разделом 6 Договора, до их полного завершения (исполнения).
16.8. Қолданылу мерзімінің аяқталуы не Шарттан біржақты бас тарту Жеткізушіні қолданылу мерзімі аяқталғанға дейін орын алған оны
бұзғаны не Шарттан біржақты бас тартқаны үшін жауапкершіліктен босатпайды.

17. Тараптардың заңды мекенжайлары және банк деректемелері

"КазТрансОйл" акционерлік қоғам
Астана қ., "Нұра" ауданы, Проспект Тұран, здание 20, н.п.
12
БСН 970540000107
БСК HSBKKZKX
ЖСК KZ536010111000012185
АО “Народный Банк Казахстана”
Тел.: +7 (717) 255-5298
Сатып алу  жөніндегі  Басқарушы директор  Салпек  Берік
Серікұлы

«KSP Global Trade»  Жауапкершілігі  шектеулі серіктестігі
Ақтөбе облысы, Абай, 24/1, 93
БСН 250740023470
БСК BRKEKZKA
ЖСК KZ94914042203US000NL
"Bereke Bank" акционерлік қоғамы (Lesha Bank LLC (Public)
еншілес банкі)
Тел.: +7 (707) 395-4181
Директор КОВАЛЬ СЕРГЕЙ ПАВЛОВИЧ
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№1 қосымша

 №1167214/2025/1 от 03.12.2025 жылғыкелісім-шарт үшін 

Сатып алынатын тауарлардың, жұмыстар мен қызметтердің тізімі

ЖП
тармағ
ының

№

Атауы және қысқа
сипаттамасы Қосымша сипаттамасы Жалпы

саны Саны Өлшем
бірлігі

Бірлік
бағасы

ҚР ҚҚС
белгісі Сомасы Жеткізу

орны
Жеткізу

шарттары
Жеткізу
мерзімі

Төлем
шарттары

5373 Т Компенсатор, түрі
К111, сильфонды Аталуы: Компенсатор 2.000 2.000 Дана 327 835 Иә 760 577.2

КАЗАХСТАН,
область
Ұлытау,

КАЗАХСТАН,
область

Ұлытау, г.
Жезказган,
Промзона,

район старого
аэропорта,

Жезказганское
НУ, тел: 8-

7102-770-263,
8-7102-770-
265, smts-

zhnu@kaztrans
oil.kz -

(VGNU-2)

DDP

Шартқа қол
қойылған

күннен бастап
80 күнтізбелік

күні

Алдын ала
төлем - 0%,

Аралық төлем
- 90%, Соңғы
төлем - 10%
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Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7
 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз тасығыштағы құжатпен бірдей

Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой
подписи» равнозначен документу на бумажном носителе

Шарттың №2
қосымшасы №1167214/2025/1 от 03.12.2025 жылғы

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМА

1167214 сатып алу бойынша
Бағалы ұсыныстарға сұраным тәсілімен

Лот № 5 (5373 Т, 4228186)

Тапсырыс беруші: "КазТрансОйл" акционерлік қоғам

Жеткізуші: «KSP Global Trade» Жауапкершілігі шектеулі серіктестігі

1. ТЖҚ қысқаша сипаттамасы

Атауы Мәні

Жол нөмірі 5373 Т

Атауы және 
қысқаша 
сипаттамасы

Компенсатор, түрі К111, сильфонды

Қосымша 
сипаттама

Аталуы: Компенсатор

Саны 2.000

Өлшем бірлігі Дана

Жеткізу орны
ҚАЗАҚСТАН, Ұлытау облысы, КАЗАХСТАН, область Ұлытау, г. Жезказган, Промзона, район старого 
аэропорта, Жезказганское НУ, тел: 8-7102-770-263, 8-7102-770-265, smts-zhnu@kaztransoil.kz - (VGNU-
2)

Жеткізу 
шарттары

DDP

Жеткізу мерзімі Шартқа қол қойылған күннен бастап 80 күнтізбелік күні

Төлем 
шарттары

Алдын ала төлем - 0%, Аралық төлем - 90%, Соңғы төлем - 10%

2. Сипаттамасы және талап етілетін функционалдық, техникалық, сапалық және пайдалану сипаттамалары

Компенсатор, болат лентадан жасалған орамадағы сильфондық типтегі металл орамы, DN 250мм, жалпы ұзындығы 1000 
мм, жұмыс қысымы PN 16 бар (пульсациясыз), сынақ қысымы 20,8 бар. Сильфон материалы Ст.12х18н10т, өрме 
материалы Ст.08х18н10. Өрім қабаттарының саны 1 бірлік. Қосылу түрі: екі жағынан, 250-16-01-В-Ст20-IV МЕМСТ 33259-
2015 (12820-80) дәнекерленген тегіс фланец, қосылу өлшемдері D 405мм, Lk х n х d = 355х12х26мм. Қарсы фланецтері 
және бекіткіші бар. Соңғы бөлшектердің материалы Ст.20.

Тапсырыс берушінің тиісті қаржы жылына арналған бюджетті (бизнес-жоспарды) және Тапсырыс берушінің тауарларды, 
жұмыстар мен көрсетілетін қызметтерді сатып алу жоспарын бекітуі жеңімпазбен сатып алу туралы шарт жасасудың 
талабы болып табылады.

. 3 Техникалық стандарттар

№ 
р
/с

ҚР 
тіркелген

Белгіленуі
Құжат 
нөмірі

Санаты Атауы
Қолдану 
саласы

Әзірлеуші Беттер МКС Мәртебесі Бұйрық
Енгізу 
күні 
бастап

Күні 
бастап
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Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7
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Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой
подписи» равнозначен документу на бумажном носителе

2 Иә
ГОСТ 
27036-86

306036

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Компе
нсатор
ы и 
уплот
нения 
сильф
онные 
металл
ически
е. 
Общие
технич
еские 
условия

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на 
сильфон
ные 
металлич
еские 
компенса
торы 
(далее - 
компенса
торы), 
предназн
аченные 
для 
герметич
ного 
соединен
ия 
относите
льно 
перемещ
ающихся
элементо
в 
механиз
мов, 
устройст
в, 
трубопро
водов, и 
сильфон
ные 
металлич
еские 
уплотнен
ия 
(далее - 
уплотнен
ия), 
предназн
аченные 
для 
разделен
ия 
объемов 
жидкосте
й и 
газов, 
ограниче
нных 
относите
льно 
перемещ
ающимис
я 
конструк
циями.

СССР 
(СССР)

80

Изме
рени
е 
пото
ка 
жидк
ости

Действует

Постано
влением
Государ
ственно
го 
комитет
а СССР 
по 
стандар
там от 
20.10.86
N 3130

01.07.1
988
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№3 қосымша

 №1167214/2025/1 от 03.12.2025 жылғыкелісім-шарт үшін 

Тауар жеткізу келісім-шартындағы елішілік құндылық үлесінің болжамалы/нақты есептеуі

_________________ №__________

 
Ескерту:

№
 р

/с

Ж
ет

кі
зу

ш
і

ТЖ
Қ

 Б
Н

А
 к

од
ы

 *

Сатып алынған тауарлардың
атауы және қысқаша

сипаттамасы
М

К
ЕИ

-г
е 

сә
йк

ес
 ө

лш
ем

 б
ір

лі
кт

ер
ін

ің
 к

од
ы

 ж
ән

е 
ат

ау
ы

Сатып алу көлемі CT-KZ сертификаты
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 к
од

ы
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ер
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нш
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өл
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ақ
ш
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ән
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№

С
ер
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Бе
рг

ен
 о

рг
ан

ны
ң 

ко
ды

Бе
рі

лг
ен

 ж
ы

лы

Бе
рі

лг
ен

 к
үн

і

Ел
іш

іл
ік

 қ
ұн

ды
лы

қ 
үл

ес
і

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 (7*13/100%) 16 (∑15/∑7*100%)

0,00 x

0,00 0,00 0,00%
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 3. Бірыңғай номенклатуралық анықтамалығы бойынша тауардың коды (ТЖҚ БНА). Келесі мекенжайы бойынша қолжетімді: http://www.enstru.skc.kz/
 8. СТ-KZ сертификатының нөмірі. Мысал: 01214.
 9. CT-KZ сертификатының сериясы.
 10. СТ-КZ сертификатын берген органның коды. Мысал: 650.
 11. CT-KZ сертификатының берілген жылы. Мысал: егер 2017 жыл, 7 саны көрсетіледі.
 12. CT-KZ сертификатының берілген күні. Мысал: 09.06.2017.
 13. СТ-KZ сертификатында көрсетілген тауарда елішілік құндылық үлесі (%). Сертификат жоқ болса, 0 тең
 14. Елдердің жіктеуішіне сәйкес тауардың шыққан елінің коды.
 Елішілік құндылық үлесі ұйымдармен Инвестициялар және даму министрінің 20.04.2018 ж. №260 бұйрығымен бекітілген Бірыңғай есептеу әдістемесіне сәйкес есептеледі.
Қол қоюшылар:
Салпек Берік Серікұлы , Управляющий директор по закупкам
Друзь Елена Сергеевна, Руководитель службы комплаенс - контроля
Аргингазин Асет Конысбекович, Директор департамента контрактов и развития местного содержания
Аймаганбетов Марат Калдыбаевич, главный специалист Службы комплаенс-контроля
Гончарова Ольга Владимировна, Начальник отдела департамента контрактов и развития местного содержания
Оринбеков Арман Канатович, Начальник управления правовой экспертизы договоров
Турумбетов Ержан Жаксыбаевич, Начальник отдела планирования и консолидации
Иманбекова Гаухар Булатбековна, Главный специалист департамента бизнес-планирования и экономического анализа
Акимжанова Шынар Мухтархановна, Ведущий юрисконсульт управления правовой экспертизы договоров
Танатаров Дагестан Танатарович, Заместитель директора департамента материально-технического снабжения
Туребаев Тлеубек Рахатович, Директор департамента материально-технического снабжения
Сериков Ерлан Бекетович, Заместитель директора департамента материально-технического снабжения
Кабдуллина Алтын Рахметолловна, Начальник управления налогового планирования и учета
КОВАЛЬ СЕРГЕЙ ПАВЛОВИЧ, Директор
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құжатпен бірдей
Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой подписи» равнозначен документу на бумажном носителе

Құжат «Самұрық-Қазына» ӘАҚ» АҚ электронды порталымен қүрылған
Документ сформирован порталом электронных закупок АО «ФНБ «Самрук-Казына»

5060219136



Договор о закупке товаров №1167214/2025/1

Акционерное общество "КазТрансОйл", именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице Управляющий директор по закупкам Салпек Берік
Серікұлы , действующего на основании Доверенность №4267514614 от 02.05.2025, , с одной стороны, и Товарищество с ограниченной
ответственностью "KSP Global  Trade"   именуемое в  дальнейшем «Поставщик»,  в  лице Директор КОВАЛЬ СЕРГЕЙ ПАВЛОВИЧ,
действующего на основании Приказ, , с другой стороны, совместно именуемые «Стороны», а по отдельности как указано выше «Сторона»,
в соответствии с Порядком осуществления закупок акционерного общества «Фонд национального благосостояния «Самрук-Қазына» и
юридическими лицами, пятьдесят и более процентов голосующих акций (долей участия) которых прямо или косвенно принадлежат АО
«Самрук-Қазына» на праве собственности или доверительного управления, утвержденным решением Совета директоров АО «Самрук-
Қазына» (№193 от «03» марта 2022 года) (далее – Порядок), и на основании Протокол итогов № 1167214, заключили настоящий договор о
закупках товара (далее – Договор) и пришли к соглашению о нижеследующем.
Потенциальный поставщик, подписывая настоящий Договор подтверждает, что:
•является субъектом предпринимательства созданным и действующим в соответствии с законодательством;
•отсутствуют какие-либо ограничения, запреты для подписания настоящего Договора;
•оценил и идентифицировал все свои предпринимательские риски перед подписанием настоящего Договора.

1. Предмет Договора
1.1. Поставщик обязуется поставить и передать в собственность Заказчика товары по ценам, параметрам и другим условиям, указанным в
Договоре (далее - Товар), а Заказчик обязуется принять и оплатить Товар на условиях настоящего Договора при условии надлежащего
исполнения Поставщиком своих обязательств по Договору.
1.2. Адрес места назначения указан в приложении №1 к Договору. Поставка Товара осуществляется на условиях DDP «Место назначения»
(INCOTERMS-2010).
1.3. Поставщик обязуется поставить Товар в соответствии с описанием и требуемыми функциональными, техническими, качественными и
эксплуатационными характеристиками,  указанными Поставщиком в  его  заявке  на  участие в  закупке,  по которой он был признан
победителем.
1.4. По тексту Договора термин «местное содержание» применяется к показателю доли внутристрановой ценности и указанные термины
являются тождественными.
1.5. Исчисление срока поставки начинается с 1 января 2026 года. Стороны признают, что положение настоящего пункта в части срока
поставки Товара имеет преимущественную силу перед другими положениями Договора и его приложениями, предусматривающими срок
поставки Товара.

2. Сумма Договора и условия оплаты
2.1. Общая сумма настоящего Договора составляет 760577.20 (семьсот шестьдесят тысяч пятьсот семьдесят семь тенге, двадцать тиын)
Тенге с учетом НДС РК и включает все расходы, необходимые для надлежащего исполнения условий Договора, и не подлежит изменению
до полного исполнения Сторонами своих обязательств по настоящему Договору, за исключением случаев, предусмотренных Договором и
Порядком.
2.2. Общее соотношение видов оплаты по договору указано в Приложении № 1 к Договору.
2.3. Оплата по договору производится в следующем порядке:

2.3.1. указанном в пунктах 2.5 и 2.8 Договора.
2.4. Общая сумма Договора, указанная в пункте 2.1. Договора, включает в себя следующее:
2.4.1 стоимость Товара;
2.4.2 налог на добавленную стоимость (16%);
2.4.3 стоимость тары, упаковки соответствующей характеру груза и способу транспортировки;
2.4.4 страхование, транспортные и иные расходы, связанные с доставкой Товара до места назначения;
2.4.5 таможенные пошлины, сборы и тарифы;
2.4.6 прочие налоги, пошлины и расходы, взимаемые и необходимые в связи с исполнением Договора.
2.5. Оплата за поставленные Товары, в том числе окончательный расчет по Договору производится в срок не позднее 30 (тридцати)
календарных дней с даты подписания сторонами
Акта (-ов) поставленных Товаров (далее - Акт (ы) приемки-передачи) и предоставления следующего (их) документа (ов):

2.5.1.  Расчета  доли  местного  содержания  в  Товарах,  поставленных  в  рамках  Договора,  в  форме  электронного  документа
(предоставляется в информационной системе АО «Самрук-Қазына», обеспечивающей проведение электронных закупок (далее –
Система).
2.5.2. Счет-фактуры;
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2.5.3. Накладной на отпуск товаров на сторону;
2.5.4. Акта сверки взаимных расчетов, предоставленного Поставщиком, в случае осуществления Поставщиком поставки Товара в
полном объеме, при окончательном расчете по Договору.
Во всех перечисленных документах необходимо указать номер и дату заключения Договора.

2.6. Акт (ы) приемки-передачи направляются Поставщиком Заказчику посредством Системы. Допускается формирование и подписание
Акта (-ов) приемки-передачи Товаров в Системе в электронном виде.
При  выполнении  сопутствующих  работ  (услуг),  окончательный  расчет  может  осуществляться  по  договору  после  выполнения
соответствующих работ (услуг).
При этом удержание оплаты за выполнение сопутствующих работ (услуг) не должно составлять более 20% от суммы договора.
2.7. Акт (ы) приемки-передачи, указанный(ые) в пункте 2.6 Договора, формируется(ются) Поставщиком в Системе в течение 10 (десяти)
рабочих дней с  даты выписки электронной счет-фактуры и направляется  Поставщиком Заказчику на  подписание с  приложением
документа (-ов), подтверждающего (-их) поставку Товара, указанного(ых) в пункте 2.5 Договора.
2.8. Оплата по Договору за фактически поставленный Товар производится в тенге на расчетный счет Поставщика, указанный в разделе 17
Договора, в следующем порядке:                                                                          
промежуточные платежи (до 90% от стоимости Товара по каждому отдельному счету - фактуре (-суммы Договора) – в течение срока,
указанного в пункте 2.5 Договора, с даты оформления приемного акта в месте назначения и предоставления Поставщиком надлежащим
образом оформленных документов, указанных в пункте 2.5. Договора;
окончательная оплата – после осуществления Поставщиком поставки Товара в полном объеме, при условии отсутствия у Заказчика
претензий к качеству и срокам поставки Товара, в течение срока, указанного в пункте 2.5 Договора, со дня предоставления Поставщиком
документов, указанных в пункте 2.5 Договора.
2.9. В случае непредоставления либо предоставления ненадлежащим образом оформленных документов, предусмотренных пунктом 2.5
Договора, со стороны Поставщика, Заказчик вправе не осуществлять оплату по Договору вплоть до предоставления Поставщиком
недостающих документов (устранения нарушений в  оформлении документов).  В таком случае  оплата  по Договору производится
Заказчиком в течение 30 (тридцати)  календарных дней со дня предоставления Поставщиком недостающих (надлежащим образом
оформленных) документов.
2.10. Суммы, указанные в приложении №1 к Договору, не являются основанием для каких-либо последующих поставок и для любых
других легальных прецедентов.
2.11. Заказчик не несет ответственности за просрочку платежа, связанную с несвоевременным предоставлением пакета документов на
оплату.
2.12.  В  случае,  если  Поставщик  будет  иметь  задолженность  перед  Заказчиком  в  рамках  Договора  или  иных  других  договоров,
заключенных между Заказчиком и Поставщиком, между данными договорами может быть произведен взаимный зачет имеющихся
задолженностей.  В  этом случае  оплата  по  Договору  будет  производиться  за  вычетом имеющейся  задолженности  Поставщика,  с
подписанием акта сверки взаимных расчетов без подписания соглашения о порядке частичного погашения взаимных задолженностей.

3. Сроки и условия поставки
3.1. Товар должен быть поставлен Поставщиком Заказчику в место назначения в срок, указанный в приложениях №№1 и 2 к Договору.
Поставщик вправе с согласия Заказчика осуществить досрочную поставку Товара.
3.2. В течение 3 (трех) календарных дней с момента отгрузки Товара Поставщик обязан сообщить (передать) Заказчику в письменном виде
по факсу или телексу следующие данные, относящиеся к отгрузке:                                    
 3.2.1 товарно – транспортную накладную – 1 копия; 3.2.2 копии документов, указанных в подпунктах 3.7.6 и 3.7.9 пункта 3.7 Договора.
3.3. Датой отгрузки Товара считается дата штемпеля пункта отправления Поставщика на товаротранспортных документах.
3.4.  Поставщик  обязан  не  позднее,  чем  за  10  (десять)  календарных  дней  до  даты отгрузки  очередной  партии  Товара  письменно
проинформировать об этом Заказчика.
3.5. После отгрузки Товара, Поставщик обязан регулярно, два раза в неделю, представлять Заказчику информацию о прохождении
поставляемым Товаром пути следования и предполагаемой дате прибытия в место назначения.
3.6. Приемка Товара осуществляется Заказчиком в соответствии с Правилами приемки, хранения и отпуска товаров в АО «КазТрансОйл»,
утвержденными решением Правления Заказчика от 31 января 2025 года (протокол заседания № 3) (далее - Правила приемки товаров) в
присутствии  представителя  Поставщика.  Представитель  Поставщика  обязан  в  месте  назначения  Товара  представить  Заказчику
доверенность на сдачу Товара. В случае если, Поставщик не имеет возможности обеспечить присутствие своего представителя при
приемке Товара, Поставщик обязан представить письмо о его согласии на осуществление приемки без участия представителя Поставщика.
3.7. Поставщик обязан при приемке Товара в месте назначения предоставить Заказчику следующие документы:
3.7.1 оригинал товарно-транспортной накладной;
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3.7.2 оригинал накладной, оформленной в день фактической приемки Товара Заказчиком (или ее копию);
3.7.3 оригинал счета-фактуры, оформленного не ранее дня фактической приемки Товара Заказчиком (или ее копию);
3.7.4 упаковочный лист, в котором указаны вес (нетто и брутто), номер и содержание каждого ящика и/или упаковки;
3.7.5 сертификат качества Товара, выданный заводом-изготовителем – 1 оригинал или 1 копия, заверенная печатью Поставщика;
3.7.6 техническую документацию – по одному экземпляру паспорта, руководства по эксплуатации и каталога запасных частей в случае,
если такой каталог предусмотрен заводом-изготовителем (на казахском и русском языках);
3.7.7 сертификат происхождения Товара – 1 оригинал или 1 копия, заверенная печатью Поставщика;
3.7.8 сертификат соответствия (качества), выданный государственной системой сертификации Республики Казахстан – 1 оригинал или 1
копия, заверенная печатью Поставщика;
3.7.9 копии нормативных документов, в соответствии с которыми изготовлен Товар, содержащих требования к упаковке, хранению,
транспортировке и эксплуатации Товара.
3.8. При предоставлении копий документов, указанных в подпунктах 3.7.2 и 3.7.3 пункта 3.7 Договора, Поставщик обязан предоставить их
оригиналы в срок не позднее 7 (семи) календарных дней с даты поставки Товара.
3.9.  Приемка Товара производится в течение 5 (пяти) рабочих дней со дня прибытия Товара в место назначения. Заказчик должен
проверить количество,  комплектность и качество Товара.  В случае обнаружения недостачи Товара,  его некомплектности или его
ненадлежащего качества (в том числе повреждений и/или дефектов Товара), Заказчик оформляет Товар на ответственное хранение на
склад (базу) до устранения Поставщиком причины помещения Товара на ответственное хранение, не позднее срока, указанного в пункте
3.11 Договора. При этом, Заказчик, после оформления Товара на ответственное хранение в сроки, установленные Правилами приемки
товаров, направляет в адрес Поставщика уведомление о направлении своего представителя для участия в завершении приемки Товара с
приложением копии акта о принятии Товара на ответственное хранение.
3.10. Поставщик обязан не позднее, чем на следующий день после получения вызова Заказчика (если иной срок не указан в уведомлении)
сообщить телеграммой или телефонограммой, будет ли направлен представитель для участия в завершении приемки Товара. В случае
неявки представителя Поставщика в срок, указанный в уведомлении, и/или неполучения ответа на уведомление в указанный в нем срок,
Товар остается на ответственном хранении на условиях, предусмотренных пунктом 3.11 Договора и Заказчик не несет ответственности за
недостачу или порчу Товара.
3.11. При оформлении Товара на ответственное хранение, срок приемки Товара, установленный в пункте 3.9 Договора, продлевается на
срок ответственного хранения. Срок ответственного хранения Товара на складе (базе) Заказчика составляет 45 (сорок пять) календарных
дней с даты составления акта о принятии Товара на ответственное хранение либо до окончания срока действия Договора, в зависимости от
того, какое из событий наступит раньше. Поставщик обязан до истечения указанного срока ответственного хранения устранить причины
помещения Товара на ответственное хранение либо обеспечить вывоз Товара за пределы территории склада (базы) Заказчика. В случае,
если Поставщик не устранил причины помещения Товара на ответственное хранение в установленный срок, он обязан возместить
необходимые расходы, понесенные Заказчиком в связи с принятием (хранением) Товара на ответственное хранение. При этом Заказчик
вправе удержать такие расходы из платежа, причитающегося Поставщику за поставку Товара.
3.12. Поставщик обязан с согласия Заказчика, в случае обнаружения повреждений и/или дефектов Товара, произвести бесплатную замену
поврежденного и/или дефектного Товара при условии, что указанная замена не приведёт к ухудшению качества и других технических
характеристик Товара, и будет соответствовать последним техническим разработкам.
3.13. Товар, поставляемый по Договору, считается сданным Поставщиком и принятым Заказчиком: по количеству: согласно указанному в
приемном  акте;  по  качеству:  согласно  Договору,  сертификату  качества  производителя  и  сертификата  происхождения,  если  его
предоставление обязательно согласно таможенному законодательству.
3.14. Датой поставки Товара считается дата составления приемного акта в месте назначения, указанном в приложении №1 к Договору.
3.15. В случае, если по каким-либо причинам Товар будет поставлен не по месту назначения, Заказчик вправе удержать из платежа,
причитающегося Поставщику по Договору, сумму возникших в связи с этим дополнительных затрат по транспортировке Товара, его
складированию и другим возможным расходам.
3.16. Допускается замена типа, марки, модификации части поставляемого Товара при условии неизменности цены за единицу Товара и
улучшения качественных и (или) технических характеристик либо сроков и (или) условий поставки Товара. При этом, такая замена
осуществляется в порядке, предусмотренном Порядком, а также пунктом 16.3 Договора.
3.17. Если в период исполнения Договора Поставщик в любой момент столкнется с условиями, мешающими своевременной поставке
Товара, Поставщик должен незамедлительно направить Заказчику письменное уведомление о факте задержки, ее предположительной
длительности и причине (-ах). После получения уведомления от Поставщика Заказчик должен оценить ситуацию и может, по своему
усмотрению, в установленном порядке продлить срок исполнения Договора Поставщиком.

4. Права и обязательства Сторон
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4.1. Поставщик обязуется:
4.1.1. Поставить Товар в соответствии с условиями Договора;
4.1.2. Представлять Заказчику документы на поставляемый Товар в сроки и на условиях, предусмотренные Договором, в том числе:

4.1.2.1. Расчет доли местного содержания в Договоре на весь объем (количество) товара, поставленного в рамках Договора в
форме электронного документа (предоставляется в Системе).  Предоставляется вместе с окончательным Актом приемки-
передачи.

4.1.3. Устранить выявленные Заказчиком недостатки по количеству и качеству товара в соответствии с условиями Договора.
Заказчик не вправе требовать предоставления Поставщиком прогнозной доли местного содержания в Товарах.
4.1.4. При сдаче и приемке Товара руководствоваться Правилами приемки товаров.
4.1.5. Гарантировать достоверность предоставляемой информации по доле местного содержания в Товаре. В случае предоставления
недостоверной  информации  по  доле  местного  содержания  Поставщик  несет  ответственность  в  соответствии  с  Порядком  и
Договором.
4.1.6.  При  исполнении  обязательств  по  Договору  нести  полную  ответственность  перед  Заказчиком  и  контролирующими
государственными органами за возможные происшествия, возникающие в результате несоблюдения представителями Поставщика
требований по безопасности и охране труда, а также окружающей среды, установленных законодательством Республики Казахстан и
внутренними документами Заказчика, в том числе за безопасность условий труда работников Поставщика.
4.1.7. Обеспечить безопасность условий труда своих работников, привлекаемых к исполнению обязательств по Договору, а также
регулярно проводить аудит (внутренний контроль) на предмет соблюдения работниками Поставщика законодательства Республики
Казахстан в области безопасности и охраны труда, а также окружающей среды.
4.1.8. Полностью возместить Заказчику расходы и убытки, связанные с претензиями, судебными исками, штрафами со стороны
государственных органов и иных юридических и физических лиц, которые возникли по вине Поставщика в связи с несоблюдением
им требований законодательства и внутренних документов Заказчика в области охраны труда, промышленной безопасности и охраны
окружающей среды.
4.1.9. В течение 10 (десяти) рабочих дней с даты выписки электронной счет-фактуры сформировать Акт (ы) приемки-передачи в
Системе и направить Заказчику на подписание с приложением документа (-ов), подтверждающего (-их) поставку Товара.
4.1.10. По запросу Заказчика в течение 5 (пяти) рабочих дней рассмотреть возможность предоставления Заказчику информации о
ценах, предлагаемых Поставщиком на товары, идентичные и (или) однородные с Товаром, поставляемым по Договору (в том числе
подписанные Поставщиком коммерческие предложения на определенную дату).
4.1.11. Предоставить в рамках исполнения договора о закупках документы, подтверждающие соответствие поставляемых товаров
требованиям, установленным техническими регламентами, положениями стандартов или иными документами в соответствии с
законодательством Республики Казахстан.
4.1.12. В течение 5 (пяти) рабочих дней с даты подписания Договора и далее на ежемесячной основе предоставлять Заказчику
информацию по всем субподрядчикам, задействованным в исполнении Договора, с указанием их наименования, места нахождения,
бизнес-идентификационного номера (БИН) и наличия признаков их аффилированности с Поставщиком. Заказчик оставляет за собой
право провести проверку на предмет регистрации конечного бенефициара в оффшорных зонах.

4.2. Поставщик имеет право:
4.2.1. Требовать от Заказчика оплату (ы), предусмотренную Договором.
4.2.2. Требовать от Заказчика своевременной приемки Товара и подписания акта приемки-передачи;
4.2.3.  Расторгнуть Договор и (или) отказаться от Договора по основаниям, предусмотренным в законодательстве Республики
Казахстан, Порядке и (или) Договоре.

4.3. Заказчик обязуется:
4.3.1. Принять поставленный Поставщиком Товар в соответствии с условиями Договора.
4.3.2. Подписать Акт приемки-передачи в случае отсутствия претензий в течение 10 (десяти) рабочих дней со дня получения Акта
приемки-передачи от Поставщика.
4.3.3. Осуществлять оплату (ы) в соответствии с условиями Договора.
4.3.4. Акт приема-передачи, указанный в подпункте 4.3.2 пункта 4.3 Договора, подписывается Заказчиком в течение 10 (десяти)
рабочих  дней  со  дня  получения  в  Системе  Акта  приемки-передачи  от  Поставщика,  c  приложением  к  нему  документа  (-ов)
подтверждающего(-их) поставку Товара.

4.4. Заказчик имеет право: 
4.4.1. Получить от Поставщика Товар надлежащего качества и количества, предусмотренный Договором.
4.4.2. Отказаться от любой части Товара, не соответствующей требованиям Договора, с соответствующим уменьшением стоимости
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Товара/Договора или возвратить некачественный Товар Поставщику с дефектной ведомостью.
4.4.3. Расторгнуть Договор по основаниям, предусмотренным в Порядке и (или) Договоре.

4.5. Дополнительные права и обязанности Сторон могут быть установлены технической спецификацией (приложение №2 к Договору).
5. Местное содержание

5.1.  Заказчик  вправе  запрашивать  у  Поставщика  копии  документов,  подтверждающих  отчетность  по  местному  содержанию  в
поставленном объеме Товара в рамках исполнения Договора.
5.2. При поступлении от Заказчика запроса, согласно пункту 5.1 Договора, Поставщик обязан предоставить необходимую документацию и
информацию в сроки, установленные таким запросом.
5.3. Поставщик гарантирует достоверность документации и информации, предоставляемой по отчетности по местному содержанию в
поставленном объеме Товара в рамках исполнения Договора.

6. Гарантии и Качество
6.1. Поставщик гарантирует качество Товара в течение гарантийного срока, установленного в 12 (двенадцать) месяцев с даты его поставки.
6.2. В рамках гарантийного срока Поставщик обязуется за свой счет и риск осуществить замену дефектного Товара в течение 30 (тридцати)
календарных дней с даты получения письменного уведомления от Заказчика о наступлении гарантийных обязательств.
6.3. Замена и поставка Товара взамен дефектного осуществляется за счет Поставщика. Условия поставки замененного Товара аналогичны
условиям поставки, оговоренным Договором.
6.4.  Качество поставляемого Товара  должно соответствовать  требованиям нормативных документов,  действующих в  Республике
Казахстан  и  подтверждаться  соответствующей  документацией  завода-изготовителя.  Поставщик  обязан  поставить  Товар,  с  даты
изготовления которого до даты поступления на склад (базу) Заказчика прошло не более 12 (двенадцати) месяцев.
6.5. Поставщик гарантирует Заказчику, что поставленный им Товар свободен и будет свободен от любых прав и притязаний третьих лиц.
6.6. Поставщик гарантирует, что Товар, поставленный в рамках Договора, является новой, неиспользованной, новейшей либо серийной
моделью, отражающей все последние модификации конструкций и материалов, если Договором не предусмотрено иное. Поставщик также
гарантирует, что Товар, поставленный по Договору, не будет иметь дефектов, связанных с конструкцией, материалами или работой, при
использовании поставленного Товара по назначению и согласно инструкции по эксплуатации.

7. Ответственность Сторон
7.1.  За неисполнение и/или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору Стороны несут ответственность в соответствии с
законодательством Республики Казахстан и Договором.
7.2. Ответственность Поставщика:

7.2.1. В случае необоснованной просрочки Поставщиком сроков поставки Товара, оговоренных Договором, Поставщик оплачивает
Заказчику пеню в размере 0,1% от стоимости несвоевременно поставленного Товара, за каждый календарный день просрочки
поставки Товара, но не более 10% от общей суммы неисполненного обязательства;
7.2.2. В случае нарушения сроков устранения Поставщиком выявленных недостатков согласно условиям Договора, Поставщик
уплачивает Заказчику пеню в размере 0,1% от суммы Договора за каждый календарный день просрочки, но не более 10 % от общей
суммы неисполненного обязательства.
7.2.3. При просрочке поставки Товара на срок свыше 50 (пятидесяти) календарных дней и/или в случае отказа или невозможности
поставки всей или части Товара, кроме пени, указанной в подпункте 7.2.1 пункта 7.2 Договора, Поставщик уплачивает по требованию
Заказчика штраф в размере 10% от стоимости Товара, подлежащего поставке по каждому отдельному лоту (- суммы Договора)
согласно приложению №1 к Договору. При этом, Заказчик вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения Договора без
возмещения Поставщику каких – либо расходов и убытков.
7.2.4. В случае просрочки Поставщиком сроков исполнения иных обязательств, оговоренных Договором, Заказчик вправе предъявить
Поставщику пеню в размере 0,1% от общей суммы Договора, за каждый день просрочки исполнения обязательства. Общая сумма
пени, предусмотренная подпунктами 7.2.1, 7.2.3 и 7.2.4 пункта 7.2 Договора, не может превышать 10% от общей суммы Договора.
7.2.5. В случае не предоставления фактического расчета доли местного содержания в Товарах, Поставщик выплачивает Заказчику
пеню в размере 0,1% от суммы Договора за каждый день просрочки, но не более 10% от общей суммы Договора.

7.3. Ответственность Заказчика:
7.3.1. В случае задержки оплат по Договору, Заказчик оплачивает Поставщику пеню в размере 0,1% от суммы задолженности, за
каждый календарный день просрочки, но не более 10% от общей суммы неисполненного обязательства.
7.3.2. В случае  задержки Заказчиком приемки Товара, Заказчик оплачивает Поставщику пеню в размере 0,1% от суммы задержки, за
каждый календарный день, но не более 10% от общей суммы неисполненного обязательства.
7.3.3. В случае задержки Заказчиком подписания Акта приемки-передачи, Заказчик оплачивает Поставщику пеню в размере 0,1% от
суммы задержки, за каждый календарный день, но не более 10% от общей суммы неисполненного обязательства.
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7.4. В случае необоснованного нарушения Поставщиком своих обязательств по Договору, Заказчик направляет в установленном порядке
информацию Оператору Фонда по закупкам для внесения сведений о Поставщике в Перечень ненадежных поставщиков Фонда.
7.5.  Поставщик  согласен  на  удержание  Заказчиком  суммы  пени  (штрафов),  причитающейся  Заказчику  за  неисполнение  и/или
ненадлежащее исполнение Поставщиком своих обязательств по Договору, из сумм, подлежащих оплате по настоящему Договору.
7.6. Требование, предъявленное Заказчиком Поставщику для уплаты пени и/или штрафа, включается в акт сверки взаимных расчетов с
целью проведения зачета встречных однородных требований по оплате за поставленный Товар и по уплате пени и/или штрафа.
7.7. Заказчик вправе удержать сумму пени и/или штрафа из любого платежа, причитающегося Поставщику по Договору.
7.8. Уплата неустойки (штрафа, пени) не освобождает Стороны от выполнения обязательств, предусмотренных настоящим Договором.
7.9. Кроме уплаты неустойки (штрафа, пени) за неисполнение обязательств по Договору, виновная Сторона возмещает другой Стороне
непокрытые неустойкой (штрафами, пеней) убытки, включая упущенную выгоду.
7.10.  Уплата пени/штрафа осуществляется Сторонами в течение 7 (семи) календарных дней с даты получения от другой Стороны
соответствующего требования.

8. Порядок изменения, расторжение Договора
8.1. Внесение изменений и дополнений в настоящий Договор осуществляется в соответствии с законодательством Республики Казахстан и
Порядком.
8.2. Не допускается вносить в проект либо заключенный Договор о закупках изменения, которые могут изменить содержание условий
проводимых (проведенных)  закупок  и/или  предложения,  явившегося  основой  для  выбора  Поставщика,  по  иным основаниям,  не
предусмотренным соответствующими пунктом(ами) Порядка.
8.3. Заказчик вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения Договора в следующих случаях:

8.3.1. Предусмотренных пунктом 2 статьи 404 Гражданского кодекса Республики Казахстан;
8.3.2. При нарушении Поставщиком своих обязательств;
8.3.3. Ввиду обоснованной нецелесообразности приобретения товаров:

8.3.3.1. в случае сокращения расходов Заказчика, связанного с чрезвычайным положением или другими негативными явлениями
в экономике;
8.3.3.2.  в  случае  отсутствия  производственной необходимости на  основании решения коллегиального  исполнительного
органа/наблюдательного совета (в случае отсутствия коллегиального исполнительного органа/наблюдательного совета органа
управления/высшего органа (общее собрание участников) Заказчика.

8.3.4. Указанных в пункте 1 статьи 31 Порядка;
8.3.5. В иных случаях, определенных Порядком.
8.3.6.  Отказ от исполнения договора о закупках ввиду обоснованной нецелесообразности приобретения товаров, работ,  услуг
допускается при условии оплаты Заказчиком Поставщику фактически понесенных им расходов.
8.3.7.  При нарушении одной из  сторон договора о  закупках обязательств по противодействию коррупции,  предусмотренных
условиями договора;

8.4.  При отказе Заказчика от исполнения Договора в  одностороннем порядке,  Заказчик направляет Поставщику соответствующее
письменное уведомление не менее чем за 7 (семь) календарных дней до предполагаемой даты расторжения Договора. В уведомлении
должна быть указана причина расторжения Договора, а также дата вступления в силу расторжения Договора.
При расторжении Договора в силу вышеуказанных обстоятельств, Поставщик имеет право требовать оплату только за фактические
затраты, связанные с исполнением Договора, на день расторжения.
8.5.  Не допускается расторжение заключенного договора Заказчиком в  одностороннем порядке в  случае обнаружения в  закупках
нарушений уполномоченным органом Фонда по вопросам закупок.
В этом случае, договор может быть расторгнут по обоюдному согласию Сторон в соответствии с требованиями законодательства РК и
оплатой Поставщику фактический понесенных им расходов на день расторжения Договора.

9. Корреспонденция
9.1. Все коммуникативные документы по Договору должны иметь реквизиты Сторон с указанием номера и даты заключения Договора.
9.2.  Любые уведомления или сообщения,  которые требуются или могут потребоваться от  Сторон по Договору,  представляются в
письменном виде и направляются заказным письмом или с помощью курьерской службы. В случае срочности, указанная корреспонденция
может быть передана по факсу, с помощью электронной почты или иных телекоммуникационных средств связи, предусматривающих
регистрацию ее доставки,  с  обязательным последующим отправлением ее заказным письмом или с помощью курьерской службы.
Корреспонденция по Договору должна направляться по следующим адресам Сторон: Заказчик – Акционерное общество «КазТрансОйл»,
адрес: 010000, г. Астана, район «Нұра», проспект Тұран, здание 20, нежилое помещение 12, телефон: 8(7172) 555-053, адрес электронной
почты: office@kaztransoil.kz, в части оплаты - a.makazhanova@kaztransoil.kz, телефон: 8(7172) 555-641. Поставщик – наименование и адрес
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Поставщика указаны в разделе 17 Договора. Почта поставщика: infokspglobaltrade@gmail.com. Стороны могут сообщить друг другу и иные
адреса (адрес) для обмена корреспонденцией по Договору.
9.3. Корреспонденция, отправленная заказным письмом или курьерской службой, считается доставленной в день (час) получения ее
Стороной, которой она адресована, при условии наличия у другой Стороны уведомления со штампом почтового отделения или курьерской
службы,  подтверждающего  ее  доставку.  Корреспонденция,  отправленная  по  факсу,  с  помощью  электронной  почты  или  иных
телекоммуникационных средств связи, предусматривающих регистрацию ее доставки, считается доставленной в день (час) ее передачи
Стороне, которой она адресована, при соблюдении требований пункта 9.2 Договора.

10. Упаковка и маркировка Товара
10.1. Товар должен быть поставлен Заказчику в соответствующей упаковке, обеспечивающей сохранность Товара от повреждений при
погрузке, перевозке, разгрузке, включая перевалки. При этом упаковка должна быть приемлема для перемещения с помощью крана.
10.2. На внешней стороне каждого ящика или упаковки крепится конверт из водонепроницаемой бумаги с копией упаковочного листа.
Конверт должен быть покрыт металлической пластинкой, прикрепляемой к ящику. Вторая копия упаковочного листа должна быть
вложена в ящик с Товаром. Если Товар отправляется без упаковки, конверт прикрепляется непосредственно к нерабочим частям Товара.
10.3. Маркировка наносится несмываемой краской на трех сторонах каждого ящика или упаковки, содержащей Товар (на крышке, на
передней и левой сторонах каждого ящика). Каждый ящик с Товаром должен быть промаркирован следующим образом: Наименование
отправителя – согласно наименованию Поставщика,  указанного в разделе 17 Договора.  Наименование получателя – Акционерное
общество  «КазТрансОйл»  -  договор  №  ______________________  -  вес  брутто______________________  -  вес  нетто
_______________________ - ящик или упаковка №____________.
10.4. Техническая документация, если таковая предусмотрена, а именно паспорта, каталог запасных частей и инструкции по эксплуатации
Товара, вкладываются в упаковку с Товаром на государственном и русском языках.

11. Обстоятельства непреодолимой силы (Форс мажор)
11.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение своих обязательств по Договору, если оно
явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы (землетрясение и другие стихийные бедствия, принятие правовых актов или
издание государственными органами распоряжений), при условии, что эти обстоятельства сделали невозможным исполнение любой из
Сторон своих обязательств по Договору.
11.2. Срок исполнения обязательств по Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали обстоятельства
непреодолимой силы, а также последствия, вызванные этими обстоятельствами.
11.3. Любая из Сторон, при возникновении обстоятельств непреодолимой силы, обязана в течение 5 (пяти) календарных дней с даты их
наступления информировать другую Сторону о наступлении этих обстоятельств в письменном виде. Данные обстоятельства должны быть
подтверждены уполномоченным государственным органом или иной уполномоченной организацией Республики Казахстан.
11.4. Не уведомление или несвоевременное уведомление лишает Сторону права ссылаться на любое вышеуказанное обстоятельство, как на
основание, освобождающее от ответственности за неисполнение обязательств по Договору.
11.5. Если невозможность полного или частичного исполнения обязательств Сторонами будет существовать свыше 2 (двух) месяцев, то
Стороны имеют право расторгнуть Договор и произвести взаиморасчеты.

12. Порядок разрешения споров
12.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть между Сторонами из настоящего Договора, разрешаются путем переговоров.
12.2. В случае невозможности решения споров и разногласий между Сторонами путем переговоров они подлежат рассмотрению в суде по
месту нахождения Заказчика.
12.3. Взаимоотношения Сторон, не урегулированные Договором, регулируются законодательством Республики Казахстан.

13. Противодействие коррупции
13.1. При исполнении своих обязательств по настоящему Договору, Стороны и их работники не выплачивают, не предлагают выплатить и
не разрешают выплату каких-либо денежных средств или ценностей, прямо или косвенно, любым лицам, для оказания влияния на
действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или иные неправомерные цели.
13.2.  При  исполнении  своих  обязательств  по  настоящему  Договору,  Стороны  и  их  работники  не  осуществляют  действия,
квалифицируемые применимым для целей настоящего Договора законодательством, как дача/получение взятки, коммерческий подкуп, а
также действия, нарушающие требования применимого законодательства и международных актов о противодействии легализации
(отмыванию) доходов, полученных преступным путем.
13.3. Каждая из Сторон настоящего Договора отказывается от стимулирования каким-либо образом работников другой Стороны, в том
числе путем предоставления денежных сумм, подарков, безвозмездного выполнения в их адрес работ (услуг) и другими способами,
ставящего работника в определенную зависимость, и направленными на обеспечение выполнения этим работником каких-либо действий в
пользу стимулирующей его Стороны.
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13.4. В случае возникновения у Стороны подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо антикоррупционных
условий, соответствующая Сторона обязуется уведомить другую Сторону в письменной форме.
13.5. В письменном уведомлении Сторона обязана сослаться на факты или предоставить материалы, достоверно подтверждающие или
дающие  основание  предполагать,  что  произошло  или  может  произойти  нарушение  каких-либо  положений  настоящих  условий
контрагентом, его работниками, выражающееся в действиях, квалифицируемых применимым законодательством, как дача или получение
взятки, коммерческий подкуп, а также действиях, нарушающих требования применимого законодательства и международных актов о
противодействии легализации доходов, полученных преступным путем.
13.6. Стороны настоящего Договора признают проведение процедур по предотвращению коррупции и контролируют их соблюдение. При
этом Стороны прилагают разумные усилия, чтобы минимизировать риск деловых отношений с контрагентами, которые могут быть
вовлечены в коррупционную деятельность, а также оказывают взаимное содействие друг другу в целях предотвращения коррупции.
Стороны обязуются обеспечить реализацию процедур по проведению комплаенс проверок в целях предотвращения рисков вовлечения
Сторон в коррупционную деятельность.

14. Конфиденциальность
14.1.  Стороны подписанием настоящего  Договора  выражают свое  согласие  на  то,  что  содержание настоящего  Договора,  а  также
информация об оплате не являются конфиденциальными и доступны для третьих лиц в Системе и/или в иных информационных системах
уполномоченных органов и организаций Республики Казахстан.
Иная документация и информация, передаваемая и/или используемая Сторонами по настоящему Договору, является конфиденциальной и
Стороны не вправе,  без предварительного письменного согласия другой Стороны, передавать эту информацию третьим лицам, за
исключением случаев, предусмотренных действующим законодательством Республики Казахстан и Порядком.
Абзац второй настоящего пункта не распространяется на случаи судебного рассмотрения вопросов, относящихся к предмету Договора, в
интересах их практического разрешения или в случаях, в которых такое разглашение предписывается законодательством Республики
Казахстан либо осуществляется по требованию уполномоченных на то государственных органов.
14.2. Поставщик соглашается, что Заказчик также имеет право раскрывать АО «Самрук-Қазына» информацию по Договору, включая, но
не ограничиваясь, информацию о реквизитах и деталях платежа, путем направления обслуживающими Заказчика банками-контрагентами
выписок через защищенный канал передачи данных в информационно-аналитическую систему АО «Самрук-Қазына» с использованием
требуемых протоколов каналов связи.

15. Санкционные оговорки
15.1. Стороны заключают настоящий договор на основании гарантий Поставщика и добросовестно полагаясь на таковые. Поставщик
гарантирует, что:

15.1.1.  ни  Поставщик,  ни  его  аффилированные  лица,  ни  все  акционеры  Поставщика  не  включены  в  санкционный  список
Европейского союза, и (или) Великобритании, и (или) в санкционных списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons
List  – список специально выделенных граждан и блокированных лиц),  CAPTA (List  of  Foreign Financial  Institutions Subject  to
Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions – список иностранных финансовых институтов, для которых открытие
или ведение корреспондентского счета или счета со сквозной оплатой запрещено или подчиняется одному или нескольким строгим
условиям),  NS-MBS  (Non-SDN  Menu-Based  Sanctions  List  –  список  санкций,  не  основанный  на  SDN),  администрируемый
Управлением по контролю над иностранными активами Министерства финансов США (Office of Foreign Assets Control of U.S.
Department of the Treasury), а также любой иной санкционный список, имеющий экстерриториальное действие;
15.1.2. заключение Договора и/или его исполнение Поставщиком не влечет нарушения санкций, указанных в подпункте 15.1.1
настоящего пункта;
15.1.3.  в  день,  когда Поставщик обязан исполнить соответствующее обязательство по Договору и до даты его фактического
исполнения   в  соответствии  с  настоящим  Договором  –  счета  Поставщика,  в  том  числе  собственные  и  корреспондентские,
используемые для совершения платежей по данному Договору, находятся в банках или финансовых учреждениях, которые не
включены в Сводный перечень лиц, групп и организаций, являющихся объектами финансовых санкций ЕС, в отношении которых
действует режим заморозки активов (Consolidated List of persons, groups and entities subject, under EU Sanctions, to an asset freeze and
the prohibition to make funds and economic resources available to them),  и (или) Сводный список объектов финансовых санкций
Управления по осуществлению финансовых санкций в Великобритании (Consolidated List of financial sanctions targets of the Office of
Financial Sanctions Implementations in the UK), и (или) в списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список
специально выделенных граждан и блокированных лиц), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account
or  Payable-Through  Account  Sanctions  –  список  иностранных  финансовых  институтов,  для  которых  открытие  или  ведение
корреспондентского счета или счета со сквозной оплатой запрещено или подчиняется одному или нескольким строгим условиям),
NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – список санкций, не основанный на SDN), администрируемый Управлением по
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контролю над иностранными активами Министерства финансов США (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the
Treasury);
15.1.4. лицо(а), подписывающее(ие) настоящий Договор от имени Поставщика, не включены в санкционный список Европейского
союза и (или) Великобритании, и (или) в списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально
выделенных граждан и блокированных лиц), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-
Through Account Sanctions – список иностранных финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского
счета или счета со сквозной оплатой запрещено или подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN
Menu-Based  Sanctions  List  –  список  санкций,  не  основанный  на  SDN),  администрируемый  Управлением  по  контролю  над
иностранными активами Министерства финансов США (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury), а также
любой иной санкционный список, имеющий экстерриториальное действие.

15.2. В случае, если какая-либо гарантия Поставщика окажется ложной, недостоверной и (или) неточной, Исполнитель обязан возместить
другой Стороне прямые и/или косвенные убытки, возникшие в результате или в связи с недостоверностью или неточностью такой
гарантии Поставщика, не позднее 10 (десяти) рабочих дней со дня получения требования другой Стороны. При этом, Заказчик вправе
расторгнуть настоящий Договор в одностороннем порядке.
15.3. В случае, если после Даты заключения Договора будет принят какой-либо новый Санкционный Акт или будут внесены изменения в
какой-либо действующий Санкционный Акт, или в силу официального разъяснения или решения компетентного государственного органа
соответствующей юрисдикции расширится или иным образом изменится сфера применения действующего Санкционного Акта («Новые
Санкции»), и такие Новые Санкции:

15.3.1. по разумному и обоснованному заключению Стороны могут сделать невозможным и/или существенно затруднить исполнение
другой Стороной своих обязательств по настоящему Договору;
15.3.2.  привели  или  могут  привести  к  невозможности  для  такой  Стороны получить  продолжительный доступ  к  источникам
финансирования и (или) прямым и/или косвенным убыткам для Стороны (по их разумному заключению);
15.3.3. повлекли либо могут повлечь нарушение, либо остановку поставок продукции/оказания услуг;
15.3.4. повлекут нарушения обязательств (ковенантов) какой-либо из Сторон, содержащихся в существенных кредитных договорах
какой-либо из Сторон,  соблюдение которых невозможно и/или существенно затруднено Новыми Санкциями;
15.3.5. повлекли понижение кредитного рейтинга такой Стороны или существует вероятность такого понижения, подтвержденная в
письменной форме соответствующим рейтинговым агентством, (вместе – «Последствия Новых Санкций») такая Сторона обязуется
незамедлительно письменно уведомить об этом другую Сторону в течение 15 календарных дней c момента принятия Новых санкций,
(каждое  уведомление,  предусмотренное  в  настоящей  статье,  далее  именуется  «Уведомление  о  Санкциях»)  с  приложением
официально подтверждающих документов и о влиянии этих санкций на него;

15.4. Не позднее 15 календарных дней со дня представления Уведомления о Санкциях, Стороны проведут встречу(и)/переговоры для
добросовестного обсуждения и согласования своих позиций в отношении потенциального эффекта Новых Санкций на исполнение
Сторонами своих обязательств по настоящему договору, а также о возможных законных и разумных мерах по предотвращению или
возможному снижению такого негативного влияния Новых Санкций, включая внесение изменений в настоящий Договор, получение
разрешений/лицензий от компетентного государственного органа соответствующей юрисдикции («Добросовестные переговоры»).
15.5. При достижении Сторонами по результатам проведенных Добросовестных переговоров взаимно приемлемого решения, Стороны
предпримут  разумные  усилия  для  реализации  согласованных  ими  мер  в  течение  15  календарных    дней,  либо  в  течение  иного
согласованного ими срока, могут быть реализованы меры, позволяющие исключить нарушение Новых Санкций или их применение к
исполнению Сторонами настоящего Договора.
15.6. При недостижении Сторонами согласия по истечении срока после проведения первого дня Добросовестных переговоров, любая
Сторона имеет право в любое время направить Стороне, к которой применяются или в отношении которой возникли Новые Санкции,
приведшие  к  Последствиям  Новых  Санкций  («Запрещенная  Сторона»)  уведомление  о  недостижении  согласия  («Уведомление  о
недостижении согласия»). В случае направления такого Уведомления о не достижении согласия, Сторона вправе расторгнуть Договор в
одностороннем порядке и требовать возмещения понесенных прямых и/или косвенных убытков.
15.7. Без ограничения вышеприведенных положений, Стороны соглашаются, что в случае, если осуществление любых платежей по
настоящему Договору в долларах США, либо в российских рублях становится для Покупателя незаконным, невозможным или, по
взаимному согласованию Сторон, иным образом нецелесообразным ввиду Новых Санкций, положения статьи 15.8. подлежат применению
в приоритетном порядке при условии, что по разумному мнению Сторон совершение платежа в альтернативной валюте позволяет
Сторонам избежать Последствий Новых Санкций, и в таком случае, положения пунктов 15.5 и 15.6. не подлежат применению.
15.8. Стороны настоящим подтверждают и соглашаются с тем, что, принимая во внимание неопределенность в международной банковской
системе, если в любой момент осуществление любых платежей по настоящему Договору в долларах США, либо в российских рублях
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становится для Поставщика незаконным, невозможным или, по взаимному согласованию Сторон, иным образом нецелесообразным,
Заказчик обязуется уведомить Продавца об этом в письменной форме,  и Стороны совместно согласовывают в письменной форме
альтернативную валюту, в которой будет произведен такой платеж (указать валюту, согласуемую Сторонами) («Альтернативная валюта»),
и реквизиты банковского счета Стороны-получателя такого платежа, Стороны обязуются оказать друг другу все необходимое и разумное
содействие для успешного проведения платежа в согласованной валюте.
15.9. Если иное не указано в настоящем Договоре, если какие-либо суммы, содержащиеся в настоящем Договоре, по которым должны
производиться платежи или расчёты, указаны, рассчитаны или определены (в том числе в случае применения пункта 15.8. в тенге, в рублях
или в иной валюте, то Стороны соглашаются, что для целей осуществления таких платежей или расчётов в долларах США данные суммы
будут пересчитываться в доллары США по курсу Национального Банка Республики Казахстан на дату соответствующего платежа или
расчёта (даты, к которой привязан платеж или расчёт) или, если Национальный Банк Республики Казахстан не публикует информацию о
курсах соответствующих валют на своем интернет сайте (www.nationalbank.kz), по курсу  Центрального Банка Российской Федерации, на
дату соответствующего платежа или расчёта (даты, к которой привязан платеж или расчёт).

16. Прочие условия
16.1. Все приложения к Договору являются его неотъемлемой частью.
16.2. После заключения Договора он представляет собой полную договоренность Сторон в отношении предмета и иных условий Договора
и заменяет собой все предыдущие договоренности между Сторонами в отношении предмета и иных условий Договора в устной и/или
письменной форме.
16.3. Все изменения и дополнения к Договору будут иметь силу, если они совершены в письменной форме, подписаны уполномоченными
на это представителями Сторон и заверены печатями Сторон.
16.4. Стороны не вправе, без предварительного письменного согласия на то другой Стороны, передавать свои права и обязанности по
Договору третьим лицам, за исключением законных правопреемников Сторон.
16.5. В случае изменения наименования, местонахождения, банковских и других реквизитов какой-либо Стороны, она обязана в течение 5
(пяти) рабочих дней с момента таких изменений, письменно уведомить об этом другую Сторону. Такие изменения (дополнения) будут
считаться  действительными  для  другой  Стороны  с  даты  получения  письменного  уведомления  либо  с  даты,  указанной  в  таком
уведомлении, но не ранее даты уведомления. В этом случае подписание Сторонами дополнительного соглашения к Договору не требуется.
16.6.  Договор составлен на  государственном и русском языках,  имеющих одинаковую юридическую силу.  В случае  разночтений
превалирующим будет являться текст Договора на русском языке.
16.7. Договор вступает в силу с 1 января 2026 года и действует по 31 декабря 2026 года, а в части взаиморасчетов, а также обязательств,
предусмотренных разделом 6 Договора, до их полного завершения (исполнения).
16.8. Окончание срока действия либо односторонний отказ от Договора не освобождает Поставщика от ответственности за его нарушение,
имевшее место до истечения срока действия либо одностороннего отказа от Договора.

17. Места нахождения и банковские реквизиты Сторон

Акционерное общество "КазТрансОйл"
г.Астана, район "Нұра", Проспект Тұран, здание 20, н.п. 12
БИН 970540000107
БИК HSBKKZKX
ИИК KZ536010111000012185
АО “Народный Банк Казахстана”
Тел.: +7 (717) 255-5298
Управляющий директор по закупкам Салпек Берік Серікұлы

Товарищество  с  ограниченной  ответственностью  "KSP
Global Trade"
Актюбинская область, Абая, 24/1, 93
БИН 250740023470
БИК BRKEKZKA
ИИК KZ94914042203US000NL
Акционерное общество "Bereke Bank" (дочерний банк Lesha
Bank LLC (Public))
Тел.: +7 (707) 395-4181
Директор КОВАЛЬ СЕРГЕЙ ПАВЛОВИЧ

03.12.2025 09:30:56 03.12.2025 10:38:38
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Приложение №1

к Договору №1167214/2025/1 от 03.12.2025 г.

Перечень приобретаемых товаров, работ и услуг

№
строки

ПП

Наименование и
краткая

характеристика
Дополнительная
характеристика Общее к-во К-во Ед. изм Цена за

единицу
Признак
НДС РК Сумма Место

поставки
Условия
поставки

Срок
поставки

Условия
оплаты

5373 Т Компенсатор, тип
К111, сильфонный

Наименование:
Компенсатор 2.000 2.000 Штука 327 835 Да 760 577.2

КАЗАХСТАН,
область
Ұлытау,

КАЗАХСТАН,
область

Ұлытау, г.
Жезказган,
Промзона,

район старого
аэропорта,

Жезказганское
НУ, тел: 8-

7102-770-263,
8-7102-770-
265, smts-

zhnu@kaztrans
oil.kz -

(VGNU-2)

DDP

С даты
подписания
договора в
течение 80

календарных
дней

Предоплата -
0%,

Промежуточн
ый платеж -

90%,
Окончательны

й платеж -
10%
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Приложение №2
к Договору №1167214/2025/1 от 03.12.2025 г.

ТЕХНИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКАЦИЯ

по закупке 1167214 
способом Запрос ценовых предложений

Лот № 5 (5373 Т, 4228186)

Заказчик: Акционерное общество "КазТрансОйл"

Поставщик: Товарищество с ограниченной ответственностью "KSP Global Trade"

1. Краткое описание ТРУ

Наименование Значение

Номер строки 5373 Т

Наименование и 
краткая 
характеристика

Компенсатор, тип К111, сильфонный

Дополнительная 
характеристика

Наименование: Компенсатор

Количество 2.000

Единица 
измерения

Штука

Место поставки
КАЗАХСТАН, область Ұлытау, КАЗАХСТАН, область Ұлытау, г. Жезказган, Промзона, район 
старого аэропорта, Жезказганское НУ, тел: 8-7102-770-263, 8-7102-770-265, smts-zhnu@kaztransoil.kz 
- (VGNU-2)

Условия поставки DDP

Срок поставки С даты подписания договора в течение 80 календарных дней

Условия оплаты Предоплата - 0%, Промежуточный платеж - 90%, Окончательный платеж - 10%

2. Описание и требуемые функциональные, технические, качественные и эксплуатационные характеристики

Компенсатор, металлорукав сильфонного типа в оплетке из стальной ленты, DN 250мм, общая длина 1000 мм, давление 
рабочее PN 16 бар (без пульсаций), давление испытательное 20,8 бар. Материал сильфона Ст.12х18н10т, материал оплетки 
Ст.08х18н10. Количество слоев оплетки 1 единица. Вид присоединения: с двух сторон, фланец плоский приварной 250-16-
01-В-Ст20-IV ГОСТ 33259-2015 (12820-80), присоединительные размеры D 405мм, Lk х n х d = 355х12х26мм. С 
ответными фланцами и крепежом. Материал концевых деталей Ст.20.

Условием заключения договора о закупках с победителем является утверждение Заказчиком бюджета (бизнес-плана) и 
плана закупок товаров, работ и услуг Заказчика на соответствующий финансовый год.

. 3 Технические стандарты

№ 
п
/п

Зарегис-
триро-
ван в 
РК

Обозна-
чение

Номер 
доку-
мента

Категория
Наименова-
ние

Область 
примене-
ния

Разработ-
чик

Страни-
цы

МКС Статус Приказ
Дата 
введе-
ния с

Дата 
по
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2 Да
ГОСТ 
27036-
86

306036
Межгосуд
арственны
й стандарт

Компенсато
ры и 
уплотнения 
сильфонные
металлическ
ие. Общие 
технические
условия

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на 
сильфонн
ые 
металлич
еские 
компенса
торы 
(далее - 
компенса
торы), 
предназн
аченные 
для 
герметич
ного 
соединен
ия 
относите
льно 
перемещ
ающихся 
элементо
в 
механизм
ов, 
устройст
в, 
трубопро
водов, и 
сильфонн
ые 
металлич
еские 
уплотнен
ия (далее 
- 
уплотнен
ия), 
предназн
аченные 
для 
разделен
ия 
объемов 
жидкосте
й и 
газов, 
ограниче
нных 
относите
льно 
перемещ
ающимис
я 
конструк
циями.

СССР 
(СССР)

80

Изме
рени
е 
пото
ка 
жидк
ости

Действ
ует

Постан
овлени
ем 
Госуда
рственн
ого 
комите
та 
СССР 
по 
стандар
там от 
20.10.8
6 N 
3130

01.07.
1988
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Приложение №3

к Договору №1167214/2025/1 от 03.12.2025 г.

Прогнозный/Фактический расчет доли внутристрановой ценности в договоре на поставку товаров

№__________ от _________________

№
 п

/п

П
ос

та
вщ

ик

К
од

 Е
Н

С
 Т

РУ
*

Наименование и краткое
описание приобретенных

товаров

К
од

 и
 н

аи
ме

но
ва

ни
е 

ед
ен

иц
 и

зм
ер

ен
ий

 в
 с

оо
тв

ет
ст

ви
и 

с 
М

К
ЕИ

Объем закупки Сертификат CT-KZ

К
од

 с
тр

ан
ы

 п
ро

ис
хо

ж
де

ни
я 

то
ва

ра

вн
ут

ри
ст

ра
но

ва
я 

це
нн

ос
ть

 в
 т

ов
ар

е,
в

те
нг

е

вн
ут

ри
ст

ра
но

ва
я 

це
нн

ос
ть

 в
 д

ог
ов

ор
е,

 %

в 
ед

ин
иц

е 
из

ме
ре

ни
я 

по
 с

т.
5

в 
де

не
ж

но
м 

вы
ра

ж
ен

ии

№

С
ер

ия

К
од

 о
рг

ан
а 

вы
да

чи

Го
д 

вы
да

чи

Д
ат

а 
вы

да
чи

Д
ол

я 
вн

ут
ри

ст
ра

но
во

й 
це

нн
ос

ти

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 (7*13/100%) 16 (∑15/∑7*100%)

0,00 x

0,00 0,00 0,00%
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Примечание:
 3. Код товара по Единому номенклатурному справочнику (ЕНС ТРУ). Доступен по адресу: http://www.enstru.skc.kz/
 8. Номер сертификата СТ-KZ. Пример: 01214.
 9. Серия сертификата CT-KZ.
 10. Код органа выдачи сертификата СТ-КZ. Пример: 650.
 11. Год выдачи сертификата CT-KZ. Пример: если 2017 год, то указывается цифра 7.
 12. Дата выдачи сертификата CT-KZ. Пример: 09.06.2017.
 13. Доля внутристрановой ценности (%) в товаре, указанная в сертификате СТ-KZ. В случае отстутствия сертификата равна 0
 14. Код страны происхождения товара в соответствии с классификатором стран.
 Доля внутристрановой ценности рассчитывается согласно Единой методики расчета организациями внутристрановой ценности, утвержденной приказом Министра по инвестициям и развитию РК №260
от 20.04.2018 г.
Подписывающие:
Салпек Берік Серікұлы , Управляющий директор по закупкам
Друзь Елена Сергеевна, Руководитель службы комплаенс - контроля
Аргингазин Асет Конысбекович, Директор департамента контрактов и развития местного содержания
Аймаганбетов Марат Калдыбаевич, главный специалист Службы комплаенс-контроля
Гончарова Ольга Владимировна, Начальник отдела департамента контрактов и развития местного содержания
Оринбеков Арман Канатович, Начальник управления правовой экспертизы договоров
Турумбетов Ержан Жаксыбаевич, Начальник отдела планирования и консолидации
Иманбекова Гаухар Булатбековна, Главный специалист департамента бизнес-планирования и экономического анализа
Акимжанова Шынар Мухтархановна, Ведущий юрисконсульт управления правовой экспертизы договоров
Танатаров Дагестан Танатарович, Заместитель директора департамента материально-технического снабжения
Туребаев Тлеубек Рахатович, Директор департамента материально-технического снабжения
Сериков Ерлан Бекетович, Заместитель директора департамента материально-технического снабжения
Кабдуллина Алтын Рахметолловна, Начальник управления налогового планирования и учета
КОВАЛЬ СЕРГЕЙ ПАВЛОВИЧ, Директор
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